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Símbolos en la máquina
¡ATENCIÓN! La máquina, si se 
utiliza de forma errónea o 
descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la 
muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares 
homologados

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

¡ATENCIÓN! Corriente intensa.

Etiquetado ecológico.

El símbolo en el producto o en su envase 
indica que no se puede tratar este 
producto como desperdicio doméstico. 
Deberá por lo tanto depositarse en un 
centro de recogida adecuado para el 
reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos.

Haciendo que este producto sea manipulado 
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias 
negativas potenciales para el medio ambiente y las 
personas, lo que puede ocurrir con la manipulación 
inadecuada como residuos del producto.

Para obtener información más detallada sobre el 
reciclado de este producto, contacte con la oficina 
municipal local, con el servicio de eliminación de 
desperdicios domésticos o con la tienda donde compró el 
producto.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡NOTA!

AVISO

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

!
¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para 
el usuario o daños al entorno si no se 
siguen las instrucciones del manual.

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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¿Qué es qué en la unidad hidráulica?
1 Soporte para manguera hidráulica

2 Interruptor

3 Parada de emergencia

4 Disyuntor de corriente residual con protección contra 
sobrecorriente (solo para dispositivos de 5 pines)

5 Toma de corriente de pared 2 de 230 V (solo para 
dispositivos de 5 pines)

6 Conexión para agua de refrigeración saliente

7 Calibrador visual

8 Conexión para agua de refrigeración entrante

9 Filtro de aceite hidráulico

10 Tapón de vaciado

11 Manómetro hidráulico

12 Depósito de aceite hidráulico

13 Manguera hidráulica, salida de presión

14 Manguera hidráulica, entrada de retorno

15 Manual de instrucciones
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Antes de utilizar una nueva 
unidad hidráulica 
• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 

asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina.

• Esta máquina está destinada principalmente para los 
modelos WS 325, DM 406 H, HS 170 y HH 170, pero 
también está muy recomendada como fuente de 
alimentación para otros equipos, como la sierra de 
disco de Husqvarna.

• Lea el manual de instrucciones suministrado con la 
unidad hidráulica antes de utilizar la máquina.

• La máquina puede ocasionar lesiones graves. Lea 
atentamente las instrucciones de seguridad. Aprenda 
a utilizar la máquina.

Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común. Evite todas aquellas situaciones que 
considere que sobrepasan sus capacidades. Si, después 
de leer estas instrucciones, no está seguro del 
procedimiento que debe seguir, consulte a un experto 
antes de utilizar el equipo.

No dude en ponerse en contacto con su distribuidor si 
tiene preguntas acerca del uso de la máquina. Estaremos 
encantados de poder aconsejarle y ayudarle a utilizar la 
máquina de manera eficaz y segura.

Diríjase a su distribuidor de Husqvarna para que revise la 
máquina regularmente y para que realice ajustes y 
reparaciones básicas.

Toda la información y todos los datos contenidos en este 
manual de instrucciones son vigentes en la fecha de 
impresión del manual.

Equipo de protección personal

• Casco protector

• Protectores auriculares

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que 
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

!
¡ATENCIÓN! No está permitido modificar 
el diseño original de la máquina, por 
ningún motivo, sin la autorización del 
fabricante. Utilice siempre accesorios 
originales. Las modificaciones y/o el uso 
de accesorios no autorizados comportan 
riesgo de daöos personales graves y 
peligro de muerte para el usuario y otras 
personas.

!
¡ATENCIÓN! Para trabajar con la 
máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El 
equipo de protección personal no 
elimina el riesgo de lesiones, pero 
reduce su efecto en caso de accidente. 
Pida a su distribuidor que le asesore en 
la elección del equipo.
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Equipo de seguridad de la máquina

En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

Parada de emergencia
La parada de emergencia de la máquina corta el 
suministro eléctrico.

Comprobación de la parada de emergencia
• Asegúrese de que las mangueras hidráulicas están 

conectadas entre sí.
• Arranque la máquina.
• Pulse la parada de emergencia y compruebe que el 

motor se detiene.

Instrucciones generales de seguridad
No utilice la máquina sin haber leído y comprendido el 
contenido de este manual de instrucciones.

• Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha ingerido 
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle la 
vista, su capacidad de discernimiento o el control del 
cuerpo.

• Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

• No desconecte nunca el enchufe tirando del cable.
• Compruebe periódicamente que el cable de conexión 

del cargador esté en buen estado y no tenga grietas. 
Mantenga todos los cables y cables de extensión, 
alejados del agua, el aceite y los bordes afilados. 
Asegúrese de que el cable no queda atrapado en 
puertas, vallas u objetos similares. De lo contrario, el 
cargador podría transmitir corriente.

• Compruebe que el cable y el cable de empalme está 
intacto.

• Si se daña el cable, no utilice la máquina. Llévela a un 
taller de servicio oficial para reparar.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque 
hay riesgo de sobrecalentamiento.

• La máquina se debe enchufar a un enchufe con masa.
• Compruebe que la tensión de red concuerda con la que 

se indica en la placa de características de la máquina.
• Desconecte siempre la unidad hidráulica de la 

alimentación y desenchufe el cable eléctrico antes de 
mover el equipo.

• Mantener todas las piezas en perfecto estado y 
comprobar que todos los elementos de fijación estén 
bien apretados.

• No utilice nunca una máquina defectuosa. Lleve a cabo 
las comprobaciones de seguridad y siga las 
instrucciones de mantenimiento y servicio de este 
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio 
deben ser efectuadas por especialistas formados y 
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado 
Mantenimiento.

• No modificar nunca los dispositivos de seguridad. 
Comprobar regularmente que funcionan como es 
debido. La máquina no se debe operar con dispositivos 
de seguridad defectuosos o ausentes.

• Nunca deje que terceros utilicen la máquina sin 
asegurarse primero de que hayan entendido el 
contenido de este manual de instrucciones.

• Las personas y los animales pueden distraer y hacer 
perder el control de la máquina. Por consiguiente, el 
operador debe estar siempre concentrado en su trabajo.

• Asegúrese de que no haya personas desautorizadas en 
la zona de trabajo, de lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales.

• Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las joyas 
pueden atascarse en piezas móviles.

• Proceda con cuidado en las elevaciones. Las piezas son 
pesadas, por lo que hay riesgo de daños por apriete y 
daños personales de otro tipo.

Transporte y almacenamiento
• Desconecte siempre la unidad hidráulica de la 

alimentación y desenchufe el cable eléctrico antes de 
mover el equipo.

• Si existe riesgo de congelación, drene el agua 
refrigeradora restante del dispositivo. 

• La unidad de alimentación está diseñada como un carro 
con ruedas que permite colgar las mangueras 
hidráulicas para facilitar su transporte en el lugar de 
trabajo.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
con componentes de seguridad 
defectuosos.

Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la máquina requieren una 
formación especial. Esto es 
especialmente importante para el equipo 
de seguridad de la máquina. Si la máquina 
no pasa alguno de los controles indicados 
a continuación, acuda a su taller de 
servicio local. La compra de alguno de 
nuestros productos le garantiza que 
puede recibir un mantenimiento y servicio 
profesional. Si no ha adquirido la máquina 
en una de nuestras tiendas especializadas 
con servicio, solicite información sobre el 
taller de servicio más cercano.

!
¡ATENCIÓN! Existe siempre riesgo de 
sacudidas eléctricas al usar máquinas 
eléctricas. No usar la máquina en 
condiciones climáticas desfavorables y 
evitar el contacto del cuerpo con 
pararrayos y objetos metálicos. Seguir 
siempre las instrucciones del manual para 
evitar daños.
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• Para transportarla de un lugar a otro, es necesario 
guardar la unidad de alimentación en posición vertical 
con la caja de distribución hacia arriba.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del alcance 
de los niños y las personas no autorizadas.

Instrucciones generales de trabajo

• Todos los operadores deben ser formados en el 
empleo de la máquina. El propietario es responsable 
de la formación de los operadores.

• Compruebe que todos los acoplamientos y 
conexiones, y las mangueras hidráulicas están 
intactos.

• Mantenga limpias de suciedad las mangueras y 
conexiones hidráulicas.

• No maltrate las mangueras.
• No utilice mangueras torcidas, gastadas o 

defectuosas.
• Asegúrese de que todas las mangueras y cables 

eléctricos están correctamente conectados en la 
máquina antes de ponerla en marcha.

• Compruebe que las mangueras estén conectadas 
adecuadamente en la herramienta y que las 
conexiones hidráulicas cierren como es debido antes 
de presurizar el sistema hidráulico. Las conexiones se 
fijan girando el manguito exterior del acoplamiento 
hembra para apartar la ranura de la bola.
Las mangueras de presión del sistema deben 
conectarse siempre en la entrada de la herramienta. 
Las mangueras de retorno del sistema deben 
conectarse siempre en la salida de la herramienta. Si 
se confunden las conexiones, la herramienta 
funcionará en sentido inverso, con el riesgo 
consiguiente de daños personales.

• No utilice nunca las mangueras hidráulicas para 
levantar la máquina.

• Revise a diario la máquina, los acoplamientos y las 
mangueras hidráulicas para ver si hay fugas. Una 
grieta o rotura puede producir una 'inyección de aceite' 
en el cuerpo o daños personales graves de otro tipo.

• No desacople nunca mangueras hidráulicas sin antes 
haber desactivado el equipo hidráulico y parado 
totalmente el motor.

• En caso de emergencia, pulse el botón rojo de parada 
de emergencia de la unidad.

• No se debe sobrepasar el caudal ni la presión de 
aceite especificados para las herramientas que se 
utilizan. Un caudal o presión demasiado altos pueden 
causar fugas o explosión.

• No hacer la búsqueda de fugas con la mano. El 
contacto con una fuga puede comportar daños 
personales graves causados por la presión alta del 
sistema hidráulico.

• Compruebe el suministro eléctrico y los cables de 
alimentación para asegurarse de que no están 
dañados.

• Trabajo cerca de cables eléctricos:
Para usar herramientas hidráulicas en o cerca de 
cables eléctricos deben usarse mangueras marcadas 
y homologadas como 'no conductoras de electricidad”. 
El uso de mangueras de otro tipo comporta peligro de 
muerte o daños personales graves.
Al cambiar mangueras deben usarse mangueras 'no 
conductoras de electricidad”. Las mangueras deben 
revisarse regularmente por lo que respecta al 
aislamiento de conducción eléctrica, según 
instrucciones especiales.

• Trabajo cerca de tuberías de gas:
Averigüe y marque siempre la ubicación del trazado de 
las tuberías de gas. El corte cerca de las tuberías de 
gas siempre es peligroso. Procure que no se generen 
chispas al cortar, debido al riesgo de explosición. 
Trabaje concentrado en su tarea. La negligencia 
comporta riesgo de daños personales graves y peligro 
de muerte.

• Antes de arrancar la sierra, deje el sistema hidráulico 
funcionando hasta que alcance la temperatura de 
funcionamiento (30°C). De este modo, se reduce la 
presión de retorno y el desgaste en general. 

• Mantenga bajo vigilancia la máquina siempre que el 
motor esté en marcha.

• No haga nunca trabajos de corte de forma tal que no 
pueda acceder fácilmente a la parada de emergencia.

• Al trabajar con las máquinas, procure siempre que 
haya alguien cerca, que pueda prestar ayuda en caso 
de accidente.

• Las personas que deban permanecer cerca deben 
usar protectores auriculares porque el nivel sonoro al 
cortar es superior a 85 dB(A).

• No usar en condiciones climáticas desfavorables. Por 
ejemplo, niebla densa, lluvia, viento fuerte, frío intenso, 
etc. Trabajar con mal tiempo es cansador y puede 
crear condiciones peligrosas, por ejemplo suelo 
resbaladizo.

• Controle que la zona de trabajo esté bien iluminada 
para lograr un entorno seguro.

• Cerciórese siempre de tener una posición de trabajo 
segura y firme.

• Proceda con cuidado en las elevaciones. Las piezas 
son pesadas, por lo que hay riesgo de daños por 
apriete y daños personales de otro tipo.

!
¡ATENCIÓN! Este apartado trata las normas 
de seguridad básicas para trabajar con el 
dispositivo. Esta información no sustituye 
en ningún caso los conocimientos y la 
experiencia de un profesional. Si se 
encuentra en alguna situación que le haga 
sentirse inseguro, deténgase y consulte con 
un experto. Consulte a su distribuidor, al 
taller de servicio técnico o a un usuario 
experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se considere 
plenamente cualificado.
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Controle el nivel de aceite
La unidad de alimentación incluye 12 litros de aceite 
hidráulico 466 cSt HSH de una marca conocida. El aceite 
usado es un aceite de éster respetuoso con el medio 
ambiente y aprobado para los procedimientos habituales 
que reduce radicalmente el riesgo de reacción alérgica o 
de irritación de la piel en caso de contacto. Además, el 
aceite se degrada rápidamente en caso de escape 
accidental.

• Controlar el nivel de aceite en el equipo energético. El 
control se hace en el indicador de nivel.

Nivel mínimo = línea roja

Nivel máximo = línea negra

No se debe sobrepasar el nivel máximo al poner aceite en 
el depósito. El aceite se expande al calentarse y puede 
rebosar si el nivel es excesivo. Capacidad del depósito, 
12 l (3,2 US gal).

Comprobación de la presión de 
aire de los neumáticos
• Compruebe la presión de aire de los neumáticos. 

Debe ser de 2 bar.

Conexión de las mangueras 
hidráulicas
• Antes de montar las mangueras hay que limpiar los 

acoplamientos para reducir el riesgo de fugas.

• Las conexiones se fijan girando el manguito exterior 
del acoplamiento hembra para apartar la ranura de la 
bola.

Manguera hidráulica, entrada de retorno (B)

Manguera hidráulica, salida de presión (A)
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Conexión de la refrigeración por 
agua
• Conecte una manguera de agua entre la conexión de 

refrigeración superior del depósito de aceite 
hidráulico y la herramienta de trabajo, y otra 
manguera desde la toma de agua más cercana, a 
través de un grifo, hasta la conexión de refrigeración 
inferior en el depósito.

• Si se utiliza una herramienta que no necesita agua, 
deje que el agua de refrigeración se vacíe por el 
desagüe de suelo más cercano.

Conexión de una fuente de 
alimentación

• Conecte el cable de alimentación de entrada. El cable 
debe tener tres fases y toma de tierra. La opción 
neutra también debe estar disponible; de lo contrario, 
las tomas monofásicas de la caja de distribución no 
funcionarán. (solo para dispositivos de 5 pines)

• Las tomas monofásicas están protegidas con un 
disyuntor de corriente residual de 16 A con protección 
contra sobrecorriente (tipo C). Una vez conectada la 
corriente de entrada, las tomas monofásicas pueden 
utilizarse para un taladro, un equipo de aspiración de 
agua, etcétera.

¡IMPORTANTE! Compruebe que la tensión de red 
concuerda con la que se indica en la placa de 
características de la máquina.
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ARRANQUE Y PARADA
Antes del arranque
Comprobar que:

• Los fusibles y la conexión al suministro de energía 
adecuado de la máquina son correctos.

• Las mangueras están conectadas a un consumidor.

Arranque

El motor se arranca con un interruptor Y/D. El arranque se 
realiza en dos fases para evitar la sobrecarga del fusible 
al que se conecta la máquina.

• Gire el interruptor hasta «START 5 SEC» en la 
dirección indicada por la luz encendida. A partir de 
entonces, la dirección de rotación del motor será la 
correcta.

• Gire el interruptor hasta «RUN» cuando el régimen 
del motor sea constante transcurridos unos 5 
segundos.

• Abra el grifo hasta alcanzar un flujo de agua adaptado 
para la herramienta en cuestión.

Si la herramienta no necesita agua, el agua de 
refrigeración seguirá fluyendo por el radiador y se 
vaciará por el desagüe de suelo más cercano.

Parada
Apague la máquina girando el interruptor hasta «0».

Después de terminar el trabajo
• Desacoplar las mangueras hidráulicas.

• Si existe riesgo de congelación, drene el agua 
refrigeradora restante del dispositivo.  Desconecte las 
mangueras de agua de entrada y salida e incline la 
máquina hacia delante.

AVISO Al arrancar, gire el interruptor hacia «START 5 
SEC» solo durante 5 segundos aproximadamente. A 
continuación se gira a «RUN». El motor puede averiarse 
si el interruptor permanece en la posición «START 5 
SEC» durante demasiado tiempo o en funcionamiento.
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Servicio

Mantenimiento

Limpieza
Asegúrese de que los conectores y los pines están 
limpios. Límpielos con un trapo o un cepillo. 

¡NOTA! No utilice un equipo de limpieza a alta presión 
para limpiar la unidad. No lave la máquina con agua, ya 
que puede penetrar en el sistema eléctrico o en el motor 
y causar daños en la máquina o un cortocircuito.

Aceite hidráulico

El aceite hidráulico debe cambiarse cuando sea 
necesario o una vez al año.

• Coloque un recipiente bajo el tapón de vaciado del 
depósito y ábralo.

• Enrosque el tapón de vaciado cuando ya no quede 
nada de líquido.

El aceite hidráulico se rellena a través del filtro situado en 
la parte frontal del depósito.

• Coloque la unidad de alimentación con la caja del 
filtro hacia arriba.

• Retire la tapa de la caja del filtro quitando los tres 
tornillos.

• Vierta aceite hidráulico a través del elemento filtrante.

• Coloque la tapa de la caja del filtro.

• Si también se cambia el filtro de aceite, es necesario 
llenarlo con 12 l de aceite hidráulico nuevo.

¡IMPORTANTE! Las reparaciones de todo tipo deben 
ser efectuadas por técnicos autorizados, únicamente. 
De este modo se evita someter a los operadores a 
grandes riesgos.

¡IMPORTANTE! El control y/o mantenimiento de la 
máquina debe hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

¡IMPORTANTE! El cambio de los líquidos y de los filtros 
debe llevarse a cabo de manera que no perjudique al 
sistema hidráulico de la máquina ni al medio ambiente. 
Respete la normativa local cuando elimine los residuos.
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Filtro de aceite hidráulico
El filtro debe cambiarse dos veces al año.

• Coloque la unidad de alimentación con la caja del 
filtro hacia arriba.

• Retire la tapa de la caja del filtro quitando los tres 
tornillos.

• Levante el elemento filtrante.

• Presione el nuevo filtro en su lugar sobre la junta de 
manguito situada en la parte inferior de la caja del 
filtro.

• Coloque la tapa de la caja del filtro.

Par de apriete
Cuando lleve a cabo tareas de reparación y 
mantenimiento que incluyan el desmontaje, con el 
posterior montaje y apriete de tornillos, debe respetar el 
siguiente par:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Mantenimiento diario
Controlar rutinariamente:

• Que el nivel de aceite del equipo hidráulico esté 
dentro de las marcas de la mirilla de nivel.

• Controle la presión de los neumáticos. 

• Si hay ruidos anormales.



DATOS TECNICOS
PP 325 E

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 2: Nivel de presión sonora conforme a EN ISO 11201. Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una 
dispersión estadística habitual (desviación estándar) de 1,0 dB(A).

Potencia hidráulica indicada, kW/CV 9,3/12,6

Caudal de aceite hidráulico, l/min / gpm 40/8,8

Depósito de aceite hidráulico, l / gal 12/2,6

Refrigeración Refrigeración por agua

Tamaño (A x L x C), mm / in 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Peso, kg/lb 93/205

Presión de trabajo máxima, bar / psi 140/2031

Longitud de la manguera (manguera de 1/2 in), mm / in
8 / 315 (Cuando las mangueras se alargan y superan la 
longitud estándar, se recomienda una manguera de 5/8 in.)

Conexión eléctrica

Compruebe que la tensión de red concuerda con la que se indica en la placa de características de la máquina.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Toma de corriente de pared 2 de 230 V (solo para dispositivos de 5 pines)

Emisiones de ruido (vea la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 94

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 100

Niveles acústicos (vea la nota 2)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 83
Spanish – 13



DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad
(Rige sólo para Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Suecia, teléfono +46-36-146500, declara bajo su exclusiva responsabilidad que 
la unidad eléctrica Husqvarna PP 325 E, a partir de los números de serie del año 2017 (el año se indica claramente en 
texto plano en la placa de modelo, junto con el número de serie), cumple con las disposiciones de las Directivas del 
Consejo:

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

• 2000/14/CE, ”sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

• del 8 de junio de 2011 «sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas» (2011/65/UE).

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
11:2000, EN 982/A1:2008, EN 60204-1:2006.

El organismo notificado 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB (Box 7035, SE-750 07 Uppsala [Suecia]) ha elaborado 
informes sobre la evaluación de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE y ha emitido un 
certificado con el número: 01/000/006

Partille, 1 de marzo de 2017

Joakim Ed

Director mundial de I+D

Construction Equipment Husqvarna AB

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)
14 – Spanish



EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina
ATENÇÃO! A máquina, se for usada 
de forma indevida ou incorrecta, 
pode ser perigosa, causandosérios 
ferimentos ou mesmo a morte do 
utente ou outras pessoas.

Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o 
seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

ATENÇÃO! Corrente elevada.

Marca ambiental.

O símbolo no produto ou respectiva 
embalagem indica que este produto não 
pode ser processado como detritos 
domésticos. O produto deve então ser 
entregue a uma estação de reciclagem 
adequada para reciclagem de 
equipamento eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja processado 
de forma correcta, você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento para o operador ou de 
danos nas proximidades, se não forem 
seguidas as instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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COMO SE CHAMA?
Composição da unidade hidráulica.
1 Moldura para mangueira hidráulica

2 Interruptor

3 Paragem de emergência

4 Interruptor de Corrente Diferencial Residual com 
Protecção contra Sobreintensidades (Apenas em 
máquinas com 5-pinos)

5 Tomada de parede 2x230 V (Apenas em máquinas de 
5-pinos.)

6 Ligação para saída de água de arrefecimento

7 Indicador de referência de nível

8 Ligação para entrada de água de arrefecimento

9 Filtro do óleo hidráulico

10 Tampão de esvaziamento

11 Manómetro hidráulico

12 Depósito de óleo hidráulico

13 Mangueira hidráulica, pressão SAÍDA

14 Mangueira hidráulica, regresso ENTRADA

15 Instruções para o uso
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Precauções antes de usar uma 
unidade hidráulica nova 
• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 

compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Esta máquina foi inicialmente concebida para WS 
325, DM 406 H, HS 170 and HH 170, mas é também 
muito adequada como fonte de alimentação para 
outros equipamentos, p. ex. serra anular Husqvarna.

• Leia atentamente o manual de instruções fornecido 
com a unidade hidráulica antes de fazer uso da 
máquina.

• Esta máquina pode provocar acidentes pessoais 
graves. Leia as instruções de segurança 
cuidadosamente. Aprenda a utilizar como deve a 
máquina.

Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Evite todas as situações que considere 
estarem para além das suas capacidades. Caso se sinta 
inseguro acerca dos procedimentos de operação depois 
de ler estas instruções, consulte um perito antes de 
prosseguir.

Não hesite em contactar o seu fornecedor, caso tenha 
quaisquer questões sobre a utilização desta máquina. 
Teremos todo o prazer em apoiá-lo e aconselhá-lo, bem 
como em ajudá-lo a utilizar a sua máquina de forma 
eficaz e segura.

Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a 
sua máquina com regularidade e faça os ajustamentos e 
as reparações necessários.

Toda a informação e dados contidos nestas instruções 
para o uso eram válidos na data em que as instruções 
para o uso foram entregues para serem impressas.

Equipamento de protecção pessoal

• Capacete de protecção

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

!
ATENÇÃO! Em caso algum deverá a 
configuração original da máquina ser 
alterada sem autorização do fabricante. 
Use sempre acessórios genuínos. 
Modificações e/ou acessórios não 
autorizados podem provocar sérias 
lesões ou perigo de vida para o utilizador 
ou outros.

!
ATENÇÃO! Em quaisquer circunstâncias 
de utilização da máquina deve ser 
utilizado equipamento de protecção 
pessoal aprovado. O equipamento de 
protecção pessoal não elimina o risco de 
lesão mas reduz os seus efeitos em caso 
de acidente. Consulte o seu 
concessionário na escolha do 
equipamento.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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Equipamento de segurança da 
máquina

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se 
chama?, para localizar onde estas peças se encontram 
na sua máquina.

Paragem de emergência
A paragem de emergência na máquina interrompe a 
alimentação da rede eléctrica.

Testar a paragem de emergência
• Certifique-se de que as mangueiras hidráulicas estão 

ligadas uma à outra.
• Coloque a máquina em funcionamento.
• Prima a paragem de emergência e verifique que o 

motor pára.

Instruções gerais de segurança
Não utilize a máquina sem  primeiro ler e compreender o 
conteúdo deste Manual de Operação.

• Nunca use a máquina se estiver cansado, se bebeu 
álcool ou se toma remédios que podem influir na sua 
visão, discernimento ou controlo sobre o corpo.

• Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

• Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.
• Verifique regularmente se o cabo de ligação do 

carregador da bateria está intacto e que não tem 
fissuras. Mantenha todos os cabos e cabos de 
extensão afastados de água, óleo e arestas afiadas. 
Certifique-se de que o cabo não está bloqueado em 
portas, vedações ou algo semelhante. Caso 
contrário, o carregador pode ficar com tensão.

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em 
bom estado.

• Se o fio da máquina estiver danificado, não use a 
máquina e entregue-a a uma oficina de reparações 
autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para 
evitar sobreaquecimento.

• A máquina deve ser ligada a uma tomada com ligação 
à terra.

• Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada 
na placa que se encontra na máquina.

• Desligue sempre a unidade hidráulica e retire o cabo 
de alimentação eléctrica antes de deslocar o 
equipamento.

• Mantenha todas as peças em bom estado de 
funcionamento e certifique-se de que todos os 
elementos de fixação estão bem apertados.

• Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue as 
verificações de segurança e cumpra as instruções de 
manutenção e assistência técnica contidas neste 
manual. Alguns serviços de manutenção e de 
assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as instruções na 
secção Manutenção.

• Não modifique nunca os dispositivos de segurança. 
Verifique periodicamente se funcionam 
correctamente. Não é permitido usar a máquina com 
os dispositivos de segurança defeituosos ou 
desmontados.

• Nunca permita que outra pessoa utilize a máquina 
sem estar certo de que a mesma entendeu o 
conteúdo do manual de instruções.

• Pessoas e animais podem distraí-lo de forma a perder 
o controlo sobre a máquina. Por isso, esteja sempre 
concentrado e atento à sua tarefa.

• Não permita a presença de pessoas estranhas na 
área de trabalho, sob risco de danos pessoais sérios.

• Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos 
compridos e adornos, dado que podem prender-se 
em componentes móveis.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, 
perigo de esmagamento.

Transporte e armazenagem
• Desligue sempre a unidade hidráulica e retire o cabo 

de alimentação eléctrica antes de deslocar o 
equipamento.

• Se houver risco de congelamento, a máquina deve 
ser drenada de todos os restos de água de 
arrefecimento. 

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas.

Toda a assistência e reparação da 
máquina requer formação especializada. 
Especialmente no que se refere ao 
equipamento de segurança. Se a máquina 
não satisfizer algum dos controlos abaixo 
mencionados, procure a sua oficina 
autorizada. A compra de qualquer dos 
nossos produtos garante-lhe a obtenção 
de reparação e assistência profissionais. 
Se o local da compra da máquina não for 
um dos nossos concessionários com 
assistência técnica, consulte a oficina 
autorizada mais próxima.

!
ATENÇÃO! Há sempre o risco de choques 
eléctricos ao trabalhar com máquinas 
eléctricas. Evite trabalhar com condições 
atmosféricas desfavoráveis e em contacto 
físico com pára-raios e objectos 
metálicos. Para evitar acidentes, siga 
sempre as instruções do manual de 
instruções.



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
20 – Portuguese

• A unidade de alimentação assume a forma de um 
carro com rodas, que permite que as mangueiras 
hidráulicas sejam penduradas para facilitar o seu 
transporte no local de trabalho.

• Para o transporte entre locais de trabalho, a unidade 
de alimentação deve ser armazenada na posição 
vertical com a caixa de distribuição voltada para cima.

• Armazene o equipamento numa área que seja 
possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

Instruções gerais de trabalho

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre 
como usar a máquina. É da responsabilidade do 
proprietário que os operadores recebam instrução.

• Verifique se todas as conexões, ligações e 
mangueiras hidráulicas estão intactas.

• Mantenha as mangueiras e as conexões hidráulicas 
limpas.

• Trate as mangueiras com cuidado.
• Não use mangueiras distorcidas, gastas ou 

danificadas.
• Antes de ligar a máquina, certifique-se de que todas 

as mangueiras e cabos eléctricos estão 
correctamente ligados.

• Antes de pôr o sistema hidráulico sob pressão, 
verifique se as mangueiras estão correctamente 
ligadas à máquina e se as conexões hidráulicas estão 
travadas como deve ser. As conexões são fixadas 
rodando o casquilho externo da conexão fêmea, de 
maneira que o sulco do casquilho se afaste da esfera.
As mangueiras de pressão do sistema devem sempre 
ser ligadas à entrada da ferramenta. As mangueiras 
de retorno do sistema devem sempre ser ligadas à 
saída da ferramenta. Uma troca de ligações pode ter 
como resultado que a ferramenta funcione na 
direcção contrária, o que por sua vez pode levar a 
ferimentos.

• Nunca use as mangueiras hidráulicas para elevar a 
máquina.

• Inspeccione diariamente a máquina, as conexões e 
as mangueiras hidráulicas com vista a fugas. Uma 
fuga ou rebentamento podem causar 'injecção de 
óleo” no corpo ou outras lesões graves.

• Não desligue nunca as mangueiras hidráulicas sem 
primeiro ter desligado a unidade hidráulica e o motor 
ter parado completamente.

• Se surgir uma situação de emergência, prima o botão 
vermelho de paragem de emergência na unidade de 
alimentação.

• Não exceda o caudal e pressão de óleo especificados 
para a ferramenta a uso. Uma pressão ou caudal 
excessivos podem causar rebentamento.

• Não busque fugas com a mão. O contacto com uma 
fuga pode causar graves ferimentos provocados pela 
alta pressão existente no sistema hidráulico.

• Verifique a fonte de alimentação e os cabos de 
alimentação, assegurando-se que não se encontram 
danificados.

• Trabalho próximo de condutores eléctricos:
Ao usar ferramentas hidráulicas sobre ou perto de 
cabos eléctricos, deve-se usar mangueiras 
hidráulicas marcadas e homologadas como 'não 
condutor eléctrico”. O uso de mangueiras doutro tipo 
pode resultar em ferimentos graves ou mesmo morte.
Ao mudar mangueiras, devem ser usadas 
mangueiras marcadas com 'não condutor eléctrico”. 
As mangueiras devem ser controladas regularmente 
com vista ao isolamento eléctrico, segundo 
instruções especiais.

• Trabalho próximo de canos de gás:
Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de 
gás. Serrar perto de canos de gás implica sempre 
grande perigo. Ao serrar, proceder de forma a não 
produzir chispas, dado haver um certo perigo de 
explosão. Esteja concentrado e atento à sua tarefa. 
Os descuidos podem resultar em ferimentos graves 
ou morte.

• Faça funcionar o sistema hidráulico até que atinja a 
temperatura de operação de 30°C antes de arrancar 
com a serra, de modo a reduzir a pressão de retorno 
e outras condições que causam desgaste.  

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 
motor a trabalhar.

• Não serre nunca de maneira a que não possa aceder 
facilmente à paragem de emergência.

• Ao usar as máquina, trate sempre de ter mais alguém 
perto de si, de modo a poder pedir ajuda no caso de 
ocorrer um acidente.

• Devido ao nível sonoro ao serrar exceder 85 dB(A), as 
pessoas que forem obrigadas a permanecer perto da 
máquina, devem usar protecção auricular.

• Evite usar a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis. Por exemplo, nevoeiro denso, chuva, 
vento forte, frio intenso etc. Trabalhar com mau tempo 
é cansativo e pode levar a situações perigosas, tais 
como ir para terreno escorregadio.

• Assegure-se de que a área de trabalho está 
suficientemente iluminada, para que o ambiente de 
trabalho seja seguro.

• Certifique-se de que tem uma posição de trabalho 
segura e estável.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, 
perigo de esmagamento.

!
ATENÇÃO! Esta secção descreve as 
regras básicas de segurança para o 
trabalho com a máquina. A informação 
apresentada nunca substitui os 
conhecimentos, capacidades e a 
experiência de um profissional. Caso se 
encontre numa situação em que se sinta 
inseguro, interrompa o trabalho e consulte 
um especialista. Contacte o seu 
revendedor, a sua oficina de serviço ou um 
utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta 
suficientemente habilitado!



MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
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Verifique o nível de óleo
A unidade de alimentação é fornecida com 12 litros de 
óleo hidráulico 466 cSt HSH de marca conhecida. O óleo 
é um óleo de éster SP aprovado e adaptado ao ambiente, 
o qual irá reduzir drasticamente o risco de reacção 
alérgica ou irritação cutânea por contacto. 
Adicionalmente, o óleo é rapidamente degradado em 
caso de fuga acidental.

• Verifique o nível do óleo na unidade de alimentação. 
Verificar no indicador de nível.

Nível mínimo = linha vermelha

Nível máximo = linha preta

Não exceder o nível máximo ao atestar o depósito com 
óleo. O óleo expande quando aquecido e pode 
transbordar se o nível for demasiado alto. Volume do 
depósito 12 l (3.2 galões EUA).

Verifique a pressão do ar nas 
rodas.
• Verifique a pressão do ar nas rodas. Esta deverá ser 

de 2 bar.

Ligue as mangueiras hidráulicas.
• Antes de se montar as mangueiras, as conexõesdevem 

ser limpas para reduzir o risco de fugas.
• As conexões são fixadas rodando o casquilho externo 

da conexão fêmea, de maneira que o sulco do casquilho 
se afaste da esfera.

Mangueira hidráulica, regresso ENTRADA (B).
Mangueira hidráulica, pressão SAÍDA (A)

Ligue o arrefecimento a água
• Ligue uma mangueira de água entre a ligação superior 

de arrefecimento no depósito do óleo hidráulico e a 
ferramenta de trabalho, bem como uma mangueira a 
partir da boca de incêndio mais próxima, através de uma 
torneira, à ligação inferior de arrefecimento no depósito. 

• Caso não seja utilizada uma ferramenta que necessite 
de água, deixe simplesmente que a água flua para a 
boca de recolha de águas residuais mais próxima.



MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Ligue uma fonte de alimentação

• Ligue o cabo de entrada de corrente de alimentação. 
O cabo deve ser trifásico e ter ligação à terra. O 
neutro deve também estar disponível, dado que as 
tomadas monofásicas na caixa de distribuição não 
funcionarão de outra forma. (Apenas em máquinas 
com 5-pinos)

• As tomadas monofásicas encontram-se protegidas 
com um interruptor de corrente diferencial residual 
com protecção contra sobreintensidades de 16 A (tipo 
C). Na sequência da ligação à corrente, as tomadas 
monofásicas podem ser utilizadas, por exemplo, para 
alimentar uma broca, aparelhos de sucção de água, 
etc.

IMPORTANTE! Verifique se a tensão de rede coincide 
com a indicada na placa que se encontra na máquina.
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ARRANQUE E PARAGEM
Antes de ligar
Certifique-se de que:

• A máquina é correctamente ligada a uma fonte de 
alimentação eléctrica adequada e com a protecção 
por fusíveis correcta.

• Se as mangueiras estão ligadas a uma máquina.

Arranque

O motor é colocado em funcionamento com um 
interruptor de arranque Y/D. O arranque dá-se em dois 
passos para evitar a sobrecarga do fusível ao qual a 
máquina está ligada.

• Rode o interruptor para "START 5 SEC" (iniciar 5 
segundos) na direcção indicada pela lâmpada acesa. 
A direcção de rotação do motor será então a correcta.

• Rode o interruptor para a posição "RUN" quando a 
rotação do motor for constante ao fim de 5 segundos.

• Abra a torneira de modo a permitir o fluxo de água 
adequado para a ferramenta em questão.

Caso a ferramenta não requeira água, a água de 
arrefecimento deverá mesmo assim passar através 
do radiador e depois para a boca de recolha de águas 
residuais mais próxima. 

Paragem
Desligue rodando o interruptor para "0".

Após terminado o trabalho
• Soltar as mangueiras hidráulicas.

• Se houver risco de congelamento, a máquina deve 
ser drenada de todos os restos de água de 
arrefecimento.  Desligue as mangueiras de entrada e 
saída de água e incline a máquina para a frente.

ATENÇÃO! Durante o arranque, o interruptor só deve 
rodado para a posição ”START 5 SEC” durante cerca de 
5 segundos. Em seguida, rode o interruptor para a 
posição "RUN". O motor pode ficar danificado se o 
interruptor se mantiver na posição ”START 5 SEC" 
durante demasiado tempo ou durante a operação.
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MANUTENÇÃO
Assistência

Manutenção

Limpeza
Certifique-se de que os conectores e os pinos estão 
limpos. Limpe com um pano ou uma escova. 

NOTA! Não utilize equipamentos de lavagem a alta 
pressão para limpar a unidade de alimentação. Não lave 
a máquina com água, pois esta pode penetrar no sistema 
eléctrico e causar danos ou curto-circuitos.

Óleo hidráulico

O óleo hidráulico deve ser substituído quando necessário 
ou uma vez por ano.

• Coloque um recipiente de recolha debaixo do tampão 
de esvaziamento do depósito e abra o tampão.

• Volte a aparafusar o tampão quanto todo o líquido 
tiver sido escoado.

O óleo hidráulico é introduzido através do filtro, na frente 
do depósito.

• Coloque a unidade de alimentação de lado com a 
caixa do filtro voltada para cima.

• Remova a cobertura da caixa do filtro, retirando três 
parafusos.

• Introduza o óleo hidráulico através do elemento do 
filtro.

• Monte a cobertura da caixa do filtro.

• Caso o filtro de óleo também seja substituído, 
deverão ser utilizados 12 l de óleo hidráulico novo.

IMPORTANTE! Todos os tipos de reparações só devem 
ser efectuados por reparadores autorizados. Isso é 
fundamental para evitar que os operadores sejam 
expostos a situações de grande risco.

IMPORTANTE! A inspecção e/ou manutenção é 
efectuada com o motor desligado e com a ficha de 
retirada da tomada de corrente.

IMPORTANTE! A substituição de fluidos e filtros deve 
ser efectuada de forma a não prejudicar o sistema 
hidráulico da máquina nem o ambiente envolvente. 
Elimine os produtos residuais em conformidade com a 
legislação local.
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Filtro do óleo hidráulico
O filtro deve ser substituído duas vezes por ano.

• Coloque a unidade de alimentação de lado com a 
caixa do filtro voltada para cima.

• Remova a cobertura da caixa do filtro, retirando três 
parafusos.

• Levante o elemento do filtro.

• Coloque o novo filtro no lugar, sobre a manga de 
ligação no fundo da caixa do filtro.

• Monte a cobertura da caixa do filtro.

Binário de aperto
Ao efectuar trabalhos de reparação e manutenção que 
impliquem a desmontagem e montagem subsequente, 
bem como o aperto de parafusos, deverá utilizar-se o 
seguinte binário:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Controle diário
Verificar rotineiramente:

• O nível de óleo na unidade hidráulica, de modo a este 
se manter entre as marcas do visor de nível.

• Verificar a pressão dos pneus.

• A existência de ruídos estranhos.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
PP 325 E

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a directiva da 
CE 2000/14/CE.

Nota 2: Nível de ruído em conformidade a EN ISO 11201. Os dados comunicados relativamente ao nível de pressão de 
ruído tem uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,0 dB(A).

Potência hidráulica fornecida, kW/hp 9,3/12,6

Caudal de óleo hidráulico, l/min. / gpm 40/8,8

Depósito do óleo hidráulico, l/gal 12/2,6

Arrefecimento Refrigeração a água

Dimensões, (LxWxH), mm/polegadas 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Peso, kg/lbs 93/205

Pressão máxima de trabalho, bar /psi 140/2031

Comprimento da mangueira (mangueira de 1/2") mm/
polegadas

8/315 (quando as mangueiras são prolongadas além do 
comprimento standard, recomenda-se a utilização de 
mangueiras de 5/8".)

Ligação eléctrica

Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada na placa que se encontra na máquina.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Tomada de parede 2x230 V (Apenas em máquinas de 5-pinos.)

Emissões de ruído (ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 94

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 100

Níveis acústicos (ver nota 2)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, 
dB(A)

83
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade
(Válido unicamente na Europa)

A Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Suécia, tel. +46-36-146500, declara, sob a sua inteira responsabilidade, que 
a unidade de alimentação Husqvarna PP 325 E, com números de série de 2017 e mais recentes (ano está claramente 
indicado em texto simples na placa de tipo, em conjunto com o número de série subsequente), cumprem as disposições 
constantes na DIRECTIVA DO CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 8 de Maio de 2000 ”referente à emissões sonoras para as imediações” 2000/14/CE.

• de 8 de junho de 2011 "relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas" 2011/65/UE.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
11:2000, EN 982/A1:2008, EN 60204-1:2006.

A entidade notificada 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, avaliou a 
conformidade de acordo com o Anexo VI da Directiva 2000/14/CE e emitiu um certificado com o número:  01/000/006

Partille, 1 de março de 2017

Joakim Ed

Diretor de I&D global

Construction Equipment Husqvarna AB

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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SIMBOLOGIA
I simboli sulla macchina
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o 
morte dell’operatore , o di altre 
persone.

Prima di usare la macchina, 
leggere per intero le istruzioni per 
l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre:

• Elmetto protettivo omologato

• Protezioni acustiche omologate

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

AVVERTENZA! Componente sotto 
tensione

Marchio ambientale.

Il simbolo riportato sul prodotto o sulla 
confezione indica che il prodotto non può 
essere smaltito fra i rifiuti domestici. Il 
prodotto deve invece essere consegnato 
a un centro di raccolta autorizzato per il 
riciclaggio dei componenti elettrici ed 
elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce 
a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che potrebbe 
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto, rivolgersi al proprio comune, al centro di 
raccolta rifiuti locale o al rivenditore.

Spiegazione dei livelli di 
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

NOTA!

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente 
un rischio di gravi lesioni, morte 
dell'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.

!
ATTENZIONE! Utilizzato se è presente un 
rischio di lesioni per l'operatore oppure 
danni all'ambiente circostante nel caso 
in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

NOTA! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le 
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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CHE COSA C’È?
Che cosa c'è nell'unità idraulica?
1 Telaio del tubo flessibile idraulico

2 Interruttore di corrente

3 Arresto di emergenza

4 Interruttore automatico di corrente residua con 
protezione da sovracorrente (solo su macchine a 5 
spinotti)

5 Presa a muro 2x230 V (solo su macchine a 5 spinotti)

6 Connessione per acqua di raffreddamento in uscita

7 Indicatore visivo

8 Connessione per l'acqua di raffreddamento in entrata

9 Filtro olio idraulico

10 Tappo di drenaggio

11 Manometro idraulico

12 Serbatoio olio idraulico

13 Tubo flessibile idraulico, pressione OUT

14 Tubo flessibile idraulico, ritorno IN

15 Istruzioni per l’uso
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NORME DI SICUREZZA
Operazioni preliminari all’utilizzo 
di una nuova unità idraulica 
• Prima di usare la macchina, leggere per intero le 

istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

• Questa macchina è pensata principalmente per WS 
325, DM 406 H, HS 170 e HH 170, ma è anche 
altamente indicata come fonte di alimentazione per 
altre attrezzature, ad es. la motosega circolare 
Husqvarna.

• Prima di usare la macchina, leggere per intero il 
manuale in dotazione con l'attrezzo idraulico.

• La macchina può provocare gravi lesioni personali. 
Leggere attentamente le norme di sicurezza. 
Apprendete l’uso corretto della macchina.

Impiegare sempre il buon senso
Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. Evitate tutte le situazioni che ritenete essere 
superiori alle vostre capacità. Se dopo aver letto le 
presenti istruzioni avete ancora dubbi in merito alle 
procedure operative, rivolgetevi a un esperto prima di 
continuare.

Non esitate a contattare il vostro rivenditore se avete altre 
domande riguardo all'uso della macchina. Oltre a offrirvi 
assistenza e consulenza, vi aiuteremo a usare la vostra 
macchina in maniera efficiente ed efficace.

Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro 
distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e 
riparazioni.

Tutte le informazioni e i dati contenuti in questo manuale 
sono da riferirsi alla data di stampa del manuale stesso.

Abbigliamento protettivo

• Elmo protettivo

• Cuffie auricolari protettive

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.

• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che 
permetta libertà nei movimenti.

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

• Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

!
AVVERTENZA! La struttura originale 
della macchina non deve essere 
modificata per alcun motivo senza il 
consenso del produttore. Utilizzare 
sempre gli accessori originali. Modifiche 
e/o utilizzo di accessori non autorizzati 
possono causare gravi lesioni e la morte 
dell’operatore o altre persone.

!
AVVERTENZA! Lavorando con la 
macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di 
abbigliamento protettivo non elimina i 
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del 
danno in caso di incidente. Consigliatevi 
con il vostro rivenditore di fiducia per la 
scelta dell’attrezzatura adeguata.
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Dispositivi di sicurezza della 
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’è?, per individuare la 
posizione di questi componenti sulla macchina.

Arresto di emergenza
L'arresto di emergenza della macchina interrompe 
l'alimentazione di corrente principale.

Testare l'arresto di emergenza
• Accertarsi che i tubi flessibili idraulici siano collegati a 

vicenda.

• Accendere la macchina.

• Premere l'arresto di emergenza e verificare che il 
motore si arresti.

Norme generali di sicurezza
Non utilizzare la macchina senza aver prima letto e 
compreso il contenuto di queste istruzioni per l'uso.

• Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o 
sotto l’effetto si alcool o medicinali in grado di  
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei 
vostri atti.

• Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni 
alla voce Abbigliamento protettivo.

• Non staccare mai la spina tirando il cavo.
• Verificare regolarmente che il cavo di collegamento 

del caricabatterie sia integro e che non presenti 
crepe. Tenere tutti i cavi e i cavi di prolunga lontani da 
acqua, olio e bordi appuntiti. Accertarsi che il cavo 
non sia bloccato in porte, recinzioni e simili, altrimenti 
il caricabatterie potrebbe provocare scosse elettriche.

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 
integri e in buono stato.

• Non usare la macchina se il cavo è danneggiato. 
Portarla presso un rivenditore autorizzato per la 
riparazione.

• Non utilizzare cavi giuntati arrotolati per evitare il 
rischio di surriscaldamento.

• La macchina dev'essere collegata ad una presa a 
terra.

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a 
quella indicata sul marchio della macchina.

• Spegnere sempre l’unità idraulica e scollegare il cavo 
elettrico prima di spostare l'attrezzatura.

• Mantenere tutte le parti in buono stato e verificare che 
tutti gli elementi di fissaggio siano serrati 
correttamente.

• Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i 
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di 
manutenzione e riparazione riportate nel presente 
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da 
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla 
sezione Manutenzione.

• Non apportare mai modifiche ai dispositivi di 
sicurezza. Verificarne periodicamente il 
funzionamento. Non utilizzare la macchina se i 
dispositivi di sicurezza sono difettosi o rimossi.

• Non consentire mai ad altri l’utilizzo della macchina 
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del 
manuale di istruzioni.

• Persone e animali possono distrarre l’operatore e fare 
perdere il controllo della macchina. Mantenere la 
concentrazione e l’attenzione sul lavoro da svolgere.

• Verificare che nella zona operativa non siano presenti 
persone non addette ai lavori, che sarebbero esposte 
al rischio di gravi lesioni.

• Prestare attenzione a non restare impigliati in parti 
mobili con indumenti, capelli e gioielli.

• Prestare attenzione durante le operazioni di 
sollevamento. In sede di movimentazione di pezzi 
pesanti sussiste il rischio di schiacciamento e altri 
danni.

Trasporto e rimessaggio
• Spegnere sempre l’unità idraulica e scollegare il cavo 

elettrico prima di spostare l'attrezzatura.
• Se sussistono le condizioni per un eventuale 

congelamento, la macchina deve essere svuotata di 
tutta l’acqua refrigerante residuale. 

• Il gruppo di potenza è costruito come un carrello e 
consente di appendere i tubi flessibili idraulici per un 
semplice trasporto sul luogo di lavoro.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
difettosi.

Tutte le riparazioni e l’assistenza della 
macchina vanno eseguite da personale 
specializzato. Questo vale soprattutto 
per i dispositivi di sicurezza. Se la 
macchina non supera tutti i controlli 
sottoelencati, contattare l’officina 
autorizzata. L’acquisto di uno dei nostri 
prodotti garantisce l’assistenza di 
personale qualificato. Se non avete 
acquistato la macchina presso un 
rivenditore con centro di assistenza, 
informatevi sull’ubicazione della più 
vicina officina autorizzata.

!
AVVERTENZA! Le macchine elettriche 
comportano sempre un certo rischio di 
scosse elettriche. Non utilizzare la 
macchina in condizioni climatiche 
avverse ed evitare il contatto del corpo 
con parafulmini e oggetti metallici. Per 
evitare lesioni, attenersi sempre alle 
istruzioni per l’uso.
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• Per il trasporto tra diversi luoghi di lavoro, il gruppo di 

potenza deve essere conservato in posizione 
verticale con la cassetta di distribuzione rivolta verso 
l'alto.

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

Istruzioni generali di lavoro

• Tutti gli operatori devono essere addestrati all’uso 
della macchina. Spetta al proprietario organizzare 
l’addestramento degli operatori.

• Controllare che tutti i raccordi, i connettori e i flessibili 
idraulici siano integri.

• Tenere puliti flessibili idraulici e raccordi.
• Maneggiare i flessibili con cura.
• Non utilizzare manichette distorte, logore o 

danneggiate.
• Accertarsi che tutti i flessibili e i cavi di alimentazione 

siano collegati correttamente alla macchina prima di 
avviarla.

• Controllare che i flessibili siano collegati 
correttamente alla macchina e i raccordi idraulici 
siano bloccati prima di mettere in pressione l’impianto 
idraulico. I raccordi si bloccano girando il manicotto 
esterno sul raccordo femmina, in modo da allontanare 
la scanalatura dalla sfera.
I flessibili di mandata dell’impianto devono essere 
sempre collegati all’ingresso dell’attrezzo. I flessibili di 
ritorno dell’impianto devono essere sempre collegati 
all’uscita dell’attrezzo. L’inversione dei collegamenti 
può provocare il funzionamento inverso dell’attrezzo e 
conseguenti lesioni personali.

• Non utilizzare mai i flessibili idraulici per sollevare la 
macchina.

• Controllare quotidianamente che la macchina, i 
raccordi e i flessibili idraulici non presentino perdite. 
Una perdita o un cedimento possono causare la 
'penetrazione di olio” nel corpo o altre gravi lesioni 
personali.

• Prima di staccare i flessibili idraulici, accertarsi 
sempre di aver spento il gruppo idraulico e che il 
motore sia completamente fermo.

• Se nonostante tutto si dovesse verificare 
un’emergenza, premere il pulsante rosso dell’arresto 
di emergenza sull’unità di potenza.

• Non superare mai il flusso di olio specificato o la 
pressione prevista per l’attrezzo utilizzato. Una 
pressione o un flusso eccessivi possono causare 
cedimenti.

• Non tentare di rilevare le perdite con le mani. Sussiste 
il rischio di gravi lesioni personali a causa dell’elevata 
pressione nell’impianto idraulico.

• Controllare l'alimentazione elettrica e i cavi 
dell'alimentazione e accertarsi che non abbiano 
subito danni.

• Lavori in prossimità di linee elettriche
Durante l’utilizzo degli attrezzi idraulici in 
corrispondenza o in prossimità di condutture 
elettriche, utilizzare flessibili omologati come non 
elettroconduttori. Se si utilizzano altri flessibili 
sussiste il rischio di lesioni personali gravi o mortali.
In caso di sostituzione, utilizzare flessibili marcati 
come 'non elettroconduttori”. L’isolamento elettrico dei 
flessibili deve essere controllato periodicamente nel 
rispetto delle apposite istruzioni.

• Lavori in prossimità di condutture del gas
Controllare sempre e tracciare la posizione delle 
condutture del gas. Il taglio in prossimità di condutture 
del gas è estremamente pericoloso. Accertarsi che 
durante il taglio non si generino scintille per evitare il 
rischio di esplosione. Rimanere concentrati sul 
proprio lavoro. Eventuali distrazioni possono causare 
lesioni personali gravi o mortali.

• Per ridurre pressione di ritorno e altre cause di usura, 
avviare il sistema idraulico e attendere che raggiunga 
la temperatura di regime di 30°C, prima di avviare la 
mototroncatrice. 

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso.

• Durante il taglio, accertarsi di avere facile accesso al 
pulsante di arresto di emergenza.

• Accertarsi che vi sia sempre qualcuno nelle vicinanze 
quando si utilizza la macchina, in modo da poter 
chiedere aiuto in caso di incidente.

• Le persone presenti vicino all’area di lavoro devono 
indossare protezioni acustiche in quanto il livello 
acustico durante il taglio supera 85 dB(A).

• Evitare l'uso in caso di condizioni metereologiche 
sfavorevoli. Ad esempio nebbia fitta, pioggia, vento 
forte, freddo intenso ecc. Lavorare nel maltempo è 
faticoso e può creare situazioni di pericolo, ad 
esempio un terreno sdrucciolevole.

• Assicuratevi  che l’area operativa sia sufficientemente 
illuminata in modo da creare un ambiente di lavoro 
sicuro.

• Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

• Prestare attenzione durante le operazioni di 
sollevamento. In sede di movimentazione di pezzi 
pesanti sussiste il rischio di schiacciamento e altri 
danni.

!
AVVERTENZA! Questa sezione elenca le 
norme basilari per un uso sicuro della 
macchina. Queste informazioni non 
potranno mai sostituire la competenza di 
un professionista, costituita sia da 
formazione professionale che da 
esperienza pratica. In situazioni in cui vi 
sentite incerti su come procedere, 
rivolgersi sempre ad un esperto. 
Contattate il vostro rivenditore o un 
operatore che abbia esperienza della 
macchina. Evitare ogni tipo di 
operazione per la quale non vi sentiate 
sufficientemente competenti!
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Controllare il livello dell’olio
Il gruppo idraulico è alimentato da 12 litri di olio idraulico 
466 cSt HSH di un noto marchio. Si tratta di un olio estere 
ecocompatibile approvato dalla SP, che riduce 
notevolmente il rischio di reazioni allergiche o irritazioni 
cutanee da contatto. Inoltre, l'olio si degrada rapidamente 
in caso di rilascio non intenzionale.

• Controllare il livello dell’olio nel gruppo di potenza. Il 
controllo si effettua utilizzando l’indicatore di livello.

Livello min = riga rossa

Livello max = riga nera

Non superare il livello max quando si rabbocca olio nel 
serbatoio. L’olio caldo si espande e, se il livello è 
eccessivo, può trafilare. Capacità del serbatoio 12 l (3.2 
US gal).

Verificare la pressione dell'aria 
negli pneumatici
• Verificare la pressione dell'aria negli pneumatici. La 

pressione deve essere di 2 bar.

Collegare i tubi flessibili idraulici.
• Prima di montare i flessibili, occorre pulire i raccordi 

per ridurre il rischio di perdite.
• I raccordi si bloccano girando il manicotto esterno sul 

raccordo femmina, in modo da allontanare la 
scanalatura dalla sfera.

Tubo flessibile idraulico, ritorno IN (B)
Tubo flessibile idraulico, pressione OUT (A)

Collegare il raffreddamento ad acqua
• Collegare un tubo dell'acqua tra la connessione di 

raffreddamento superiore del serbatoio olio idraulico e 
l'utensile di lavoro, quindi collegare un altro tubo 
flessibile dal rubinetto dell'idrante più vicino alla 
connessione di raffreddamento inferiore del serbatoio 
dell'olio.

• Se non vengono utilizzati utensili che richiedono acqua, 
lasciar semplicemente scorrere l'acqua di raffreddamento 
verso il più vicino scarico nel pavimento.



MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Collegare la fonte di 
alimentazione

• Collegare il cavo di alimentazione in entrata. Il cavo 
deve essere trifase e con messa a terra. Deve anche 
essere disponibile il neutro, altrimenti le prese 
monofase sulla cassetta di distruzione non 
funzionano. (solo su macchine a 5 spinotti)

• Le prese monofase sono protette da un interruttore 
automatico di corrente residua da 16 A con protezione 
da sovracorrente (tipo C). Dopo aver collegato la 
corrente in entrata, le prese monofase possono 
essere utilizzate, ad es., per un trapano, un 
apparecchio di aspirazione dell'acqua, ecc.

IMPORTANTE! Controllare che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sul marchio della 
macchina.
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Prima dell’avviamento
Verificare quanto segue:

• La macchina è collegata correttamente a una fonte di 
alimentazione adatta e provvista di appositi fusibili.

• i flessibili sono stati collegati a un’utenza.

Avviamento

Il motore viene avviato con un interruttore Y/D. L'avvio 
avviene in due fasi per evitare il sovraccarico del fusibile 
cui è connessa la macchina.

• Impostare l'interruttore su "START 5 SEC" ("AVVIO 5 
SEC.") nella direzione indicata dalla lampadina 
accesa. In questo modo il senso di rotazione del 
motore sarà corretto.

• Impostare l'interruttore su "RUN" ("ESEGUI") quando 
il regime del motore è costante dopo circa 5 secondi.

• Aprire il rubinetto a un flusso di acqua adeguato per 
l'utensile in questione.

Se l'utensile non necessita di acqua, l'acqua di 
raffreddamento deve continuare a scorrere attraverso 
il radiatore, quindi defluire nel più vicino scarico del 
pavimento.

Arresto
Spegnere spostando l'interruttore su "0".

Al termine del lavoro
• Staccare i flessibili idraulici.

• Se sussistono le condizioni per un eventuale 
congelamento, la macchina deve essere svuotata di 
tutta l’acqua refrigerante residuale.  Scollegare i tubi 
dell'acqua in entrata e in uscita e ribaltare in avanti la 
macchina.

NOTA! All'avvio l'interruttore deve essere girato solo su 
"START 5 SEC" ("AVVIO 5 SEC") per circa 5 secondi. 
L'interruttore va quindi girato su "RUN" ("ESEGUI"). Il 
motore potrebbe danneggiarsi qualora l'interruttore 
rimanesse sulla posizione "START 5 SEC" ("AVVIO 5 
SEC") troppo a lungo o quando in funzione.
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Assistenza

Manutenzione

Pulizia
Assicurarsi di mantenere connettori e pin puliti. Pulire con 
un panno o un pennello. 

N.B! Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire 
l’unità di potenza. Non lavare la macchina con acqua 
poiché l'acqua può penetrare nel sistema elettrico e 
causare danni alla macchina o un cortocircuito.

Olio idraulico

L'olio idraulico deve essere sostituito quando necessario 
o una volta l'anno.

• Posizionare un recipiente di raccolta sotto il tappo di 
drenaggio del serbatoio e aprire il tappo.

• Avvitare il tappo di drenaggio una volta fuoriuscito 
tutto il liquido.

L'olio idraulico viene rabboccato dal filtro sulla parte 
anteriore del serbatoio.

• Appoggiare il gruppo idraulico con l'alloggiamento del 
filtro rivolto verso l'altro.

• Rimuovere il coperchio dell'alloggiamento del filtro 
svitando le tre viti.

• Rabboccare l'olio idraulico dall'elemento del filtro.

• Montare il coperchio dell'alloggiamento del filtro.

• Se si sostituisce anche il filtro dell'olio, riempire con 12 
litri di olio idraulico nuovo.

IMPORTANTE! Tutte le riparazioni devono essere 
effettuate esclusivamente da riparatori autorizzati. In 
caso contrario, gli operatori possono correre notevoli 
rischi.

IMPORTANTE! Controllo e/o manutenzione devono 
essere eseguiti a motore spento e dopo aver staccato la 
spina dalla presa.

IMPORTANTE! La sostituzione dei liquidi e dei filtri deve 
essere eseguita in modo che il sistema idraulico della 
macchina e l'ambiente circostante non vengano 
danneggiati. Smaltire i prodotti residui nel rispetto delle 
normative locali.
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Filtro olio idraulico
Sostituire il filtro due volte l'anno.

• Appoggiare il gruppo idraulico con l'alloggiamento del 
filtro rivolto verso l'altro.

• Rimuovere il coperchio dell'alloggiamento del filtro 
svitando le tre viti.

• Sollevare l'elemento del filtro.

• Installare il nuovo filtro premendolo sul giunto a 
manicotto nella parte inferiore dell'alloggiamento del 
filtro.

• Montare il coperchio dell'alloggiamento del filtro.

Coppia di serraggio
Per i lavori di manutenzione e riparazione che 
comprendono lo smontaggio e il successivo montaggio e 
serraggio delle viti, applicare la seguente coppia di 
serraggio:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Manutenzione giornaliera
Controllare periodicamente:

• livello dell’olio del gruppo idraulico (deve essere 
compreso fra i segni sul vetrospia).

• Controllare la pressione dei pneumatici.

• Presenza di rumori anomali.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
PP 325 E

Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 2: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN ISO 11201. I dati riportati per il livello di pressione 
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,0 dB(A).

Potenza idraulica erogata, kW/CV 9,3/12,6

Flusso olio idraulico, l/min / gpm 40/8,8

Serbatoio olio idraulico, l/gal 12/2,6

Raffreddamento Raffreddamento ad acqua

Dimensioni (LxPxA), mm/pollici 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Peso, kg/lbs 93/205

Massima pressione di esercizio, bar / psi 140/2031

Lunghezza tubo (da 13 mm), mm/pollici
8/315 (se i tubi vengono allungati oltre la lunghezza 
standard, è consigliabile un tubo da 15 mm.)

Collegamento elettrico

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sul marchio della macchina.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Presa a muro 2x230 V (solo su macchine a 5 spinotti)

Emissioni di rumore (vedi nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 94

Livello potenza acustica, garantito LWAdB(A) 100

Livelli di rumorosità (vedi nota 2)

Livello pressione acustica all’udito dell’operatore, dB(A) 83
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Dichiarazione di conformità CE
(Solo per l’Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36,146500, dichiara sotto la propria unica responsabilità che 
l’unità di potenza Husqvarna PP 325 E con numeri di serie a partire dal 2017 e successivi (l’anno è indicato chiaramente 
sulla targhetta seguito dal numero di serie) è conforme ai requisiti delle DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE.

• dell’8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune sostanze pericolose" 2011/65/EU.

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-
11:2000, EN 982/A1:2008, EN 60204-1:2006.

Come società notificata al registro con numero 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, 
Svezia, ha pubblicato un’attestazione della conformità in base all’allegato VI della DIRETTIVA 2000/14/CE e ha emesso 
un certificato con il numero: 01/000/006

Partille, 1 marzo 2017

Joakim Ed

Direttore Ricerca e sviluppo globale

Construction Equipment Husqvarna AB

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÔÚË› Ó· Á›ÓËÈ ËÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ 
·ÚfiÛË¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË 
ÌÔÚË› Ó· ¤¯ËÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏËÛÌ· 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi 
ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ 
¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ 
ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË:

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ÎÚ¿ÓÔ˜

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ 
Ì¤Û· ·ÎÔ‹˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ 
‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

 

•

 

∞Ó·ÓË˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ë›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌË 
ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ∏K.

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! À„ËÏfi ÚË‡Ì·.

 

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË.

 

ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë 
·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ 
·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› 
ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ 
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë 
·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

 

∏ËÍ‹ÁËÛË ËÈ¤‰ˆÓ 
ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

 

√È ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛË ÙÚ›· Ë›Ë‰·.

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∏πø™∏!

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ 
‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ 
˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

!

 

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ËÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È 
ÙÔÓ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Ë¿Ó ‰ËÓ 
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ 
ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

 

™∏ª∏πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È 
ÔÈ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.



 

¶∏ƒπ∏Ã√M∏¡∞
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Δπ ∏π¡∞π Δπ;

 

ΔÈ Ë›Ó·È ÙÔ Î¿ıË ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ÛÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·;

 

1 ¶Ï·›ÛÈÔ ÁÈ· ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Ë‡Î·ÌÙÔ ÛˆÏ‹Ó·

2 ¢È·ÎfiÙË˜

3 ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

4 ∞˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ·Ú·Ì¤ÓÔÓÙÔ˜ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ ÌË 
ÚÔÛÙ·Û›· ¤Ó·ÓÙÈ ˘ËÚËÓÙ¿ÛËˆÓ (ªfiÓÔ ÁÈ· 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5-pin)

5 ƒË˘Ì·ÙÔ‰fiÙË˜ ÙÔ›¯Ô˘ 2x230 V (ªfiÓÔ ÁÈ· 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5-pin.)

6 ™‡Ó‰ËÛË ÁÈ· ËÍËÚ¯fiÌËÓÔ „˘ÎÙÈÎfi ‡‰ˆÚ

7 √ÙÈÎfi˜ ËÓ‰Ë›ÎÙË˜

8 ™‡Ó‰ËÛË ÁÈ· ËÈÛËÚ¯fiÌËÓË „˘ÎÙÈÎfi ‡‰ˆÚ

9 º›ÏÙÚÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡

10 Δ¿· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

11 ªËÙÚËÙ‹˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ›ËÛË˜

12 ¢ËÍ·ÌËÓ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡

13 À‰Ú·˘ÏÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜, ›ËÛË OUT

14 À‰Ú·˘ÏÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜, ËÈÛÙÚÔÊ‹ IN

15 √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜



 

√¢∏°π∏™ ∞™º∞§∏π∞™

 

44 – Greek

 

¢È·‰ÈÎ·Û›Ë˜ ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË 
Ó¤·˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 

 

•

 

¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

•

 

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·˘Ùfi ÚÔÔÚ›˙ËÙ·È ‚·ÛÈÎ¿ ÁÈ· Ù· 
ÌÔÓÙ¤Ï· WS 325, DM 406 H, HS 170 Î·È HH 170, 
·ÏÏ¿ Ë›Ó·È ·ÔÏ‡Ùˆ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ˆ˜ ËÁ‹ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· ¿ÏÏ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·, .¯. 
‰·ÎÙ˘ÏÈÔËÈ‰¤˜ ÚÈfiÓÈ ÙË˜ Husqvarna.

 

•

 

¢È·‚¿ÛÙË ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙËÓ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÚÈÓ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛË¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
·ÛÊ¿ÏËÈ·˜. M¿ıËÙË Ò˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

 

¢ËÓ Ë›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏË˜ ÔÈ ËÚÈÙÒÛËÈ˜ 
Ô˘ ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛËÙË. ¡· Ë›ÛÙË ¿ÓÙ· 
ÚÔÛËÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. 
∞Ô„Ë‡ÁËÙË ÙÈ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛËÈ˜ ÙÈ˜ ÔÔ›Ë˜ ıËˆÚË›ÙË 
¤Ú·Ó ÙˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ Û·˜. ∏¿Ó ‰ËÓ ·ÈÛı¿ÓËÛÙË 
Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Ë˜ ¯ËÈÚÈÛÌÔ‡, ·„Ô‡ 
‰È·ß¿ÛËÙË ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜, ı· Ú¤ËÈ Ó· 
Û˘ÌßÔ˘ÏË˘ÙË›ÙË Î¿ÔÈÔÓ ËÈ‰ÈÎfi ÚÈÓ Û˘ÓË¯›ÛËÙË.

ªËÓ ‰ÈÛÙ¿ÛËÙË Ó· ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛËÙË ÌË ÙÔÓ ÙÔÈÎfi 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, Ë¿Ó ¤¯ËÙË ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ËÚÒÙËÛË 
Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  ∏›Ì·ÛÙË 
Úfiı˘ÌÔÈ Ó· Û·˜ ËÍ˘ËÚËÙ‹ÛÔ˘ÌË Î·È Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘ÌË 
Û˘ÌßÔ˘Ï¤˜, Î·ıÒ˜ Î·È ßÔ‹ıËÈ· ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÙËÏËÛÌ·ÙÈÎ‹ 
Î·È ·Û„·Ï‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜.

£· Ú¤ËÈ Ó· ·Ë˘ı‡ÓËÛÙË ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ 
Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏËÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È 
ÁÈ· ÙËÓ ËÎÙ¤ÏËÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛËˆÓ Î·È 
ËÈÛÎË˘ÒÓ.

ŸÏË˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ Î·È fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Ë›· ÛË ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ËÌËÚÔÌËÓ›· ËÎÙ‡ˆÛË˜ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ·˘ÙÒÓ.

 

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ 
ËÍÔÏÈÛÌfi˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

 

•

 

∞Ó·ÓË˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

 

•

 

°ËÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌË Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

 

•

 

∏Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıËÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓËÙË Ë¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ËÈÙÚ¤ËÈ Ï‹ÚË ËÏË˘ıËÚ›· ÎÈÓ‹ÛËˆÓ.

 

•

 

∞ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ ÌfiÙË˜ ÌË ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

 

•

 

∏¯ËÙË ¿ÓÙÔÙË Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıËÈÒÓ.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË 
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú¯ÈÎfi 
Û¯Â‰È·ÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ˆÚ›˜ 
¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ¶¿ÓÙ· Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. √È 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ 
Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™Ë ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ¯Ú‹ÛË 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ËÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË 
ËÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ËÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ 
ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ËÓ ËÍÔ˘‰ËÙËÚÒÓËÈ ÙÔÓ 
Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌËÈÒÓËÈ Ù· 
·ÔÙËÏ¤ÛÌ·Ù· ËÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛË 
ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙË ·fi ÙÔÓ 
¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛËÈ ÛÙËÓ ËÎÏÔÁ‹ 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.
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¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

 

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ 
ËÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜. 
μÏ. ÎËÊ. ΔÈ Ë›Ó·È ÙÈ; ÁÈ· Ó· ßÚË›ÙË Ô‡ Ë›Ó·È ÙÔÔıËÙËÌ¤Ó· 
·˘Ù¿ Ù· ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

 

ΔÔ Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
‰È·ÎfiÙËÈ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ·fi ÙÔ Î‡ÚÈÔ ‰›ÎÙ˘Ô.

 

ŒÏËÁ¯Ô˜ ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

 

•

 

μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ› ÛˆÏ‹ÓË˜ Ë›Ó·È 
Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔÈ ÌËÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.

 

•

 

∏ÎÎÈÓ‹ÛÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

•

 

¶·Ù‹ÛÙË ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ Î·È 
‚Ë‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿.

 

°ËÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÚÒÙ· Ó· 
‰È·‚¿ÛËÙË Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛËÙË Ù· ËÚÈË¯fiÌËÓ· ÙÔ˘ 
·ÚfiÓÙÔ˜ ËÁ¯ËÈÚÈ‰›Ô˘ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

 

•

 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó Ë›ÛÙË 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ËÙË ÈËÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ‹Ú·ÙË Ê¿ÚÌ·Î· 
Ô˘ ËËÚË¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ 
¤ÏËÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

 

•

 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ËÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙÔ ÎËÊ¿Ï·ÈÔ 

 

"

 

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ 
ËÍÔÏÈÛÌfi˜

 

"
•

 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ ‚‡ÛÌ· ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ.

 

•

 

∏Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ‰ÂÓ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÚˆÁÌ¤˜. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È Ù· 
Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÓÂÚfi, Ï¿‰È Î·È 
·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 
È·ÛÙÂ› ÛÂ fiÚÙÂ˜, ÊÚ¿ÎÙÂ˜ ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ÛËÌÂ›·. ™Â 
·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ 
Ë›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛË Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ë›Ó·È 
Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙË ÙÔ ÛË ¤Ó· ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓËÚÁË›Ô ÁÈ· ËÈÛÎË˘‹.

 

•

 

ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ 
ÙÔ˘.

 

•

 

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ËÈ Ó· Û˘Ó‰¤ËÙ·È ÛË Ú›˙· ÌË ÁË›ˆÛË.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ËÏËÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Ë›Ó·È ›‰È· ÌË ·˘Ù‹ Ô˘ 
·Ó·ÁÚ¿ÊËÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎËÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

•

 

¶ÚÔÙÔ‡ ÌËÙ·ÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi, Ó· ı¤ÙËÙË ¿ÓÙ· 
ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

 

•

 

¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë¿Ó 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ËÈ ÚfißÏËÌ·. ∏ÎÙËÏË›ÙË fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ 
ËÏ¤Á¯Ô˘˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ Î·È ÙËÚË›ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ËÈÛÎË˘‹˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ 
·ÚfiÓ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ. ªËÚÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È 
ËÈÛÎË˘‹˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ·Ô ËÎ·È‰Ë˘Ì¤ÓÔ 
Î·È ËÈ‰ÈÎË˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. ¢Ë›ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙËÓ 
ËÓfiÙËÙ· ÌË Ù›ÙÏÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

 

•

 

ªËÓ ÙÚÔÔÔÈË›ÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏË›·˜.  
∏Ï¤Á¯ËÙË Ù·ÎÙÈÎ¿ Ë¿Ó ÏËÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ˜ Ú¤ËÈ.  ΔÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ËÓ Ú¤ËÈ Ó· ÏËÈÙÔ˘ÚÁË› ÌË ËÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi 
‹ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ ËÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏË›·˜.

 

•

 

MËÓ ËÈÙÚ¤ËÙË ÛË Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÈ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ËÓ ¤¯ËÙË ßËß·ÈˆıË› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ËÈ ÙÔ 
ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

 

•

 

ªÔÚÂ› Ó· Û·˜ ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· Î·È Ó· ¯¿ÛÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
°È ·˘Ùfi Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È 
ÂÈÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓfi Û·˜.

 

•

 

μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ËÙ· ÚfiÛˆ· ÛÙËÓ 
ËÚÈÔ¯‹ ËÚÁ·Û›·˜, ‰È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÛÔß·ÚÒÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

 

•

 

¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ 
Î·È ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ 
Ì¤ÚË.

 

•

 

¶ÚÔÛ¤¯ËÙË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃËÈÚ›˙ËÛÙË ‚·ÚÈ¿ 
ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË 
ËÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ËÈÛÎË˘‹ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ··ÈÙË› ËÈ‰ÈÎ‹ ËÎ·›‰Ë˘ÛË. 
∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ËÈ ËÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ËÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∏¿Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ËÓ Ë›Ó·È ËÓÙ¿ÍËÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌË 
Î¿ÔÈÔÓ ·fi ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÏ¤Á¯Ô˘˜, 
ÙfiÙË Ú¤ËÈ Ó· ·Ë˘ı˘ÓıË›ÙË ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÁÈ· ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∏ ·ÁÔÚ¿ 
Î¿ÔÈÔ˘ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ ËÁÁ˘¿Ù·È fiÙÈ 
˘¿Ú¯ËÈ ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ¤ÌËÈÚÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÁÈ· 
ÙÈ˜ ËÈ‰ÈÔÚıÒÛËÈ˜ Î·È ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∞Ó ÙÔ 
Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·fi fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙË ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ËÓ Ë›Ó·È ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙÔ˘ 
Û¤ÚßÈ˜, ˙ËÙ‹ÛÙË Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘Ó ÙËÓ 
‰ÈË‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ˘ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˘ ÁÈ· ÙÔ Û¤ÚßÈ˜.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶¿ÓÙ· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ 
Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Î·È ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ 
Î·ÏÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·È ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. 
¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ 
ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.
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ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË

 

•

 

¶ÚÔÙÔ‡ ÌËÙ·ÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi, Ó· ı¤ÙËÙË 
¿ÓÙ· ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

 

•

 

∞Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÁËÙÔ‡, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ËÈ 
Ó· ·ÔÛÙÚ·ÁÁ›˙ËÙ·È ·fi ÙÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ Ô˘ 
ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ·ÔÌ¤ÓËÈ. 

 

•

 

∏ ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Ë›Ó·È Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÌ¤ÓË Û·Ó 
ÙÚÔ¯ÔÊfiÚÔ ·Ì·Í›‰ÈÔ, ÌË ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÁÈ· ·Ï‹ ÌËÙ·ÊÔÚ¿ ÛÙÔ ̄ ÒÚÔ 
ËÚÁ·Û›·˜.

 

•

 

°È· ÌËÙ·ÊÔÚ¿ ÌËÙ·Í‡ ÙˆÓ ¯ÒÚˆÓ ËÚÁ·Û›·˜, Ë 
ÌÔÓ¿‰· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ı· Ú¤ËÈ Ó· ·ÔıËÎË‡ËÙ·È ÛË 
Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË ı¤ÛË, ÌË ÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ‰È·ÓÔÌ‹˜ Ó· ÎÔÈÙ¿ 
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.

 

•

 

¡· ·ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ÎÏËÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙË Ó· ÌËÓ Ë›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛË ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

 

°ËÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ËÚÁ·Û›·˜

 

•

 

ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ËÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÎ·È‰Ë˘ÙÔ‡Ó ÛÙË 
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Ë›Ó·È 
˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ËÎ·›‰Ë˘ÛË ÙˆÓ ¯ËÈÚÈÛÙÒÓ.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ fiÏË˜ ÔÈ Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛËÈ˜ Î·È ÔÈ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ› ÛˆÏ‹ÓË˜ Ë›Ó·È ÛË Ï‹ÚË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·.

 

•

 

∫Ú·Ù‹ÛÙË ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓË˜ Î·È ÙÈ˜ 
Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ Î·ı·Ú¤˜ ·fi ‚ÚˆÌÈ¿.

 

•

 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÛˆÛÙ¿ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓË˜.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÛˆÏ‹ÓË˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó 
·Ú·ÌÔÚÊˆıË›, Êı·ÚË› ‹ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊË›.

 

•

 

μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ Ë‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ Î·È Ù· 
ËÏËÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤Ó· ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ËÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ËıË› ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È fiÙÈ ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜ Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ 
·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó fiˆ˜ Ú¤ËÈ ÚÈÓ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÌË 
›ËÛË ÛÙÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Û‡ÛÙËÌ·.  √È Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ 
·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ËÍˆÙËÚÈÎÔ‡ 
ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ıËÏ˘Î‹ Û‡˙Ë˘ÍË, ¤ÙÛÈ ÒÛÙË Ë 
ËÛÔ¯‹ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓËÙ·È ·fi ÙË ÛÊ·›Ú·.

√È Ë‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ›ËÛË˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Ú¤ËÈ 
Ó· Ë›Ó·È ¿ÓÙ· Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ Ë›ÛÔ‰Ô ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. √È Ë‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ËÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ 
ËÚÁ·ÏË›Ô˘. ∞Ó ÌËÚ‰¤„ËÙË ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛËÈ˜, ÌÔÚË› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÙË ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÚÔÛˆÈÎfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

 

•

 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓË˜, 
ÁÈ· Ó· ·Ó˘„ÒÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ÙÈ˜ Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ Î·È ÙÔ˘˜ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓË˜ Î·ıËÌËÚÈÓ¿ ÁÈ· ËÓ‰Ë¯fiÌËÓË 
‰È·ÚÚÔ‹.  Δ˘¯fiÓ ÚˆÁÌ‹ ‹ ‰È·ÚÚÔ‹ ÌÔÚË› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ”¤Á¯˘ÛË ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡” ÛÙÔ ÛÒÌ· ‹ 
Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛˆÌ·ÙÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

 

•

 

ªËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓË˜ 
¯ˆÚ›˜ ÚÒÙ· ÙËÓ ·ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÙËÓ 
·ÔÛ‡Ó‰ËÛË ÙË˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙË 
‰È·ÛÊ¿ÏÈÛË ÙË˜ Ï‹ÚÔ˘˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙË˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
ÙˆÓ ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∞˘Ù‹ Ë ËÓfiÙËÙ· 
ËÚÈÁÚ¿ÊËÈ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙË˘ı‡ÓÛËÈ˜ 
·ÛÊ·ÏË›·˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ ‰ËÓ 
˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛË Î·Ì›· ËÚ›ÙˆÛË ÙÈ˜ 
Ë·ÁÁËÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙË˜ Î·È ÙËÓ 
ËÌËÈÚ›·. ∞Ó ‚ÚËıË›ÙË ÛË Û˘Óı‹ÎË˜ Ô˘ 
‰ËÓ ·ÈÛı¿ÓËÛÙË ·ÛÊ·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙË ÙË 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ËÙ‹ÛÙË ÙË Û˘Ì‚Ô˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ËÈ‰ÈÎÔ‡. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Ë‡ı˘ÓÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ 
¤Ó·Ó ËËÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙË. ªËÓ 
ËÈ¯ËÈÚ‹ÛËÙË Ó· ËÎÙËÏ¤ÛËÙË Î¿ÔÈ· 
ËÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ËÓ Ë›ÛÙË ‚¤‚·ÈÔÈ!
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•

 

ªËÓ ˘ËÚ‚Ë›ÙË ÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÚÔ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ 
˘ÁÚÔ‡ ‹ ÙËÓ ›ËÛË ÁÈ· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌËÓÔ 
ËÚÁ·ÏË›Ô.  Δ˘¯fiÓ ̆ ËÚ‚ÔÏÈÎ‹ ›ËÛË ‹ ÚÔ‹ ÌÔÚË› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÚˆÁÌ¤˜.

 

•

 

ªËÓ ËÏ¤Á¯ËÙË ÁÈ· ‰È·ÚÚÔ¤˜ ÌË Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜. ∏ 
Ë·Ê‹ ÌË ÙË ‰È·ÚÚÔ‹ ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÛÔ‚·Úfi 
ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ·fi ÙËÓ ˘„ËÏ‹ ›ËÛË ÙÔ˘ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚË‡Ì·ÙÔ˜ Î·È Ù· Î·ÏÒ‰È· 
ÚË‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ‚Ë‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ Ë›Ó·È 
Î·ÙËÛÙÚ·ÌÌ¤Ó·.

 

•

 

∏ÚÁ·Û›· ÎÔÓÙ¿ ÛË ÁÚ·ÌÌ¤˜ ËÏËÎÙÚÈÎÔ‡ ÚË‡Ì·ÙÔ˜:

√È ÛˆÏ‹ÓË˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û‹Ì·ÓÛË Î·È ¤ÁÎÚÈÛË ˆ˜ ÌË 
·ÁÒÁÈÌÔÈ ËÏËÎÙÚÈÎ¿ Ú¤ËÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È 
Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ËÚÁ·ÏË›ˆÓ ÛË ‹ ÎÔÓÙ¿ 
ÛË ËÏËÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È·.  ∏ ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Ù‡ˆÓ 
ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛÔ‚·Úfi ÛˆÌ·ÙÈÎfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

∫·Ù¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ë‡Î·ÌÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ, 
Ú¤ËÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛˆÏ‹ÓË˜ ÌË Û‹Ì·ÓÛË 
'ÌË ·ÁÒÁÈÌÔ˜ ‰ÈËÏËÎÙÚÈÎ¿”. √È Ë‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ 
Ú¤ËÈ Ó· ËÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙËÓ ËÏËÎÙÚÈÎ‹ 
·ÁÒÁÈÌË ÌfiÓˆÛË, Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙÈ˜ ËÈ‰ÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Ë˜. 

 

•

 

∏ÚÁ·Û›· ÎÔÓÙ¿ ÛË ·ÁˆÁÔ‡˜ ·ËÚ›Ô˘:

¶¿ÓÙ· Ó· ËÏ¤Á¯ËÙË Î·È Ó· ÛËÌËÈÒÓËÙË Ù· ÛËÌË›· 
Ô˘ ËÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ·ËÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛË 
ÛˆÏ‹ÓË˜ ·ËÚ›Ô˘ ËÓ¤¯ËÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  
μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚË˜ 
Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  
¶·Ú·ÌË›ÓËÙË Û˘ÁÎËÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ËÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ 
·ÚÔÛËÍ›· ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

 

•

 

£¤ÛÙË ÛË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· Ì¤¯ÚÈ 
Ó· „Ù¿ÛËÈ ÙË ıËÚÌÔÎÚ·Û›· ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ 30

 

°

 

C 
ÚÈÓ ËÎÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ, ÁÈ· Ó· ÌËÈÒÛËÙË 
ÙËÓ ›ËÛË ËÈÛÙÚÔ„‹˜ Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ¿ÏÏË 
„ıÔÚ¿. 

 

•

 

ªËÓ ·Ê‹ÓËÙË ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Ë›‚ÏË„Ë 
fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁË›.

 

• ∫fi‚ËÙË ¿ÓÙ· ÌË ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ËÈÙÚ¤ËÈ ÙËÓ 
Ë‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙË ‰È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ̆ ¿Ú¯ËÈ ¿ÓÙ· Î¿ÔÈÔ˜ ÎÔÓÙ¿ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·, ÚÔÎËÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 
˙ËÙ‹ÛËÙË ‚Ô‹ıËÈ· ÛË ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• Δ· ¿ÙÔÌ· Ô˘ ¯ÚËÈ¿˙ËÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Ú¤ËÈ Ó· ÊÔÚÔ‡Ó ËÍÔÏÈÛÌfi 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·ÎÔ‹˜, Î·ıÒ˜ ÙÔ Ë›Ë‰Ô ÙÔ˘ ‹¯Ô˘ Î·Ù¿ 
ÙËÓ ÎÔ‹ ˘ËÚ‚·›ÓËÈ Ù· 85 dB(A).

• ∞ÔÊ‡ÁËÙË ÙË ¯Ú‹ÛË ÛË ·ÓÙ›ÍÔË˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ 
Û˘Óı‹ÎË˜. °È· ·Ú¿‰ËÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, 
ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓËÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi „‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ËÚÁ·Û›· ÌË 
Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎË˜ Ë›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È 
ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ËÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛËÈ˜, 
¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ËÈÊ¿ÓËÈË˜.

• μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ë ËÚÈÔ¯‹ ËÚÁ·Û›·˜ Ë›Ó·È 
ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙË Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁË›Ù·È 
·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜ ËÚÁ·Û›·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙË Ó· ¤¯ËÙË ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÛÙ·ıËÚ‹ ÛÙ¿ÛË 
ËÚÁ·Û›·˜

• ¶ÚÔÛ¤¯ËÙË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃËÈÚ›˙ËÛÙË ‚·ÚÈ¿ 
ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.
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∏Ï¤ÁÍÙË ÙË ÛÙ¿ıÌË Ï·‰ÈÔ‡
∏ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙË›Ù·È ÌË 12 Ï›ÙÚ· ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ 
Ï·‰ÈÔ‡ 466 cSt HSH ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓË˜ Ì¿ÚÎ·˜. ΔÔ Ï¿‰È 
Ë›Ó·È ¤Ó· ÊÈÏÈÎfi ÚÔ˜ ÙÔ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î·È ËÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ 
Î·Ù¿ SP ËÛÙËÚÈÎfi Ï¿‰È, ÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÌËÈÒÛËÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ 
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·ÏÏËÚÁÈÎ‹˜ ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜ ‹ ‰ËÚÌ·ÙÈÎÔ‡ 
ËÚËıÈÛÌÔ‡ ÛË ËÚ›ÙˆÛË Ë·Ê‹˜. ∏ÈÏ¤ÔÓ, ÙÔ Ï¿‰È 
‰È·Û¿Ù·È Ù·¯‡Ù·Ù· ÛË ËÚ›ÙˆÛË ·ÎÔ‡ÛÈ·˜ ‰È¿¯˘ÛË˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙË ÙË ÛÙ¿ıÌË ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜. ∞˘Ùfi ËÏ¤Á¯ËÙ·È ÌË ÙËÓ ¤Ó‰ËÈÍË ÛÙ¿ıÌË˜.

ª¤Á. ÛÙ¿ıÌË = ÎfiÎÎÈÓË ÁÚ·ÌÌ‹

ª¤Á. ÛÙ¿ıÌË = Ì·‡ÚË ÁÚ·ÌÌ‹

ªËÓ ˘ËÚßË›ÙË ÙË Ì¤Á. ÛÙ¿ıÌË Î·Ù¿ ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ 
‰ËÍ·ÌËÓ‹˜ ÌË ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi ˘ÁÚfi. ΔÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi ˘ÁÚfi 
‰È·ÛÙ¤ÏÏËÙ·È fiÙ·Ó ıËÚÌ·›ÓËÙ·È Î·È ÌÔÚË› 
·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙË› ˘ËÚ¯Ë›ÏÈÛË, ·Ó ÙÔ Ë›Ë‰Ô Ë›Ó·È ÔÏ‡ 
˘„ËÏfi. ŸÁÎÔ˜ ‰ËÍ·ÌËÓ‹˜ 12 l (3,2 Á·ÏfiÓÈ· ∏.¶.∞.).

∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ ›ËÛË ·¤Ú· ÛÙ· 
Ï¿ÛÙÈ¯·
• ∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ ›ËÛË ·¤Ú· ÛÙ· Ï¿ÛÙÈ¯·. £· Ú¤ËÈ Ó· 

Ë›Ó·È ›ÛË ÌË 2 bar.

™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ 
Ë‡Î·ÌÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓË˜.
• √È Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ ÁÈ· ÙË ÌË›ˆÛË 

ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË 
ÙˆÓ Ë‡Î·ÌÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

• √È Û˘˙Ë‡ÍËÈ˜ ·Û„·Ï›˙Ô˘Ó ÌË ËÚÈÛÙÚÔ„‹ ÙÔ˘ 
ËÍˆÙËÚÈÎÔ‡ ËÚÈßÏ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ıËÏ˘Î‹ Û‡˙Ë˘ÍË, 
¤ÙÛÈ ÒÛÙË Ë ËÛÔ¯‹ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓËÙ·È ·fi ÙË 
Û„·›Ú·.

À‰Ú·˘ÏÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜, ËÈÛÙÚÔÊ‹ π¡ (μ)
À‰Ú·˘ÏÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜, ›ËÛË OUT (A)
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™˘Ó‰¤ÛÙË ÙËÓ ˘‰·Ùfi„ËÍË
• ™˘Ó‰¤ÛÙË ¤Ó· ÛˆÏ‹Ó· ‡‰·ÙÔ˜ ÌËÙ·Í‡ ÙË˜ ¿Óˆ 

Û‡Ó‰ËÛË˜ „‡ÍË˜ ÛÙË ‰ËÍ·ÌËÓ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡ 
Î·È ÙÔ˘ ËÚÁ·ÏË›Ô˘ ËÚÁ·Û›·˜ Î·È ¤Ó·Ó ·ÎfiÌ· ÛˆÏ‹Ó· 
·fi ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ ˘‰ÚÔÛÙfiÌÈÔ ÌË ÙËÓ Î¿Ùˆ 
Û‡Ó‰ËÛË „‡ÍË˜ ÛÙË ‰ËÍ·ÌËÓ‹, Ì¤Ûˆ ËÓfi˜ ÎÚÔ˘ÓÔ‡.

• ∏¿Ó ‰ËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ËÚÁ·ÏË›Ô Ô˘ ¯ÚËÈ¿˙ËÙ·È 
ÓËÚfi, ·Ê‹ÛÙË ·Ï¿ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ‡‰ˆÚ Ó· ÚË‡ÛËÈ ÚÔ˜ 
ÙÔÓ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ ·Ô¯ËÙË˘ÙÈÎfi ·ÁˆÁfi ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. 

™˘Ó‰¤ÛÙË Ì›· ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

• ™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. 
ΔÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ı· Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È ÙÚÈÊ·ÛÈÎfi Î·È 
ÁËÈˆÌ¤ÓÔ. £· Ú¤ËÈ Ë›ÛË˜ Ó· ˘¿Ú¯ËÈ ¤Ó·˜ 
Ô˘‰¤ÙËÚÔ˜ ·ÁˆÁfi˜, ËÈ‰¿ÏÏˆ˜ ÔÈ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ¤˜ 
Ú›˙Ë˜ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ‰È·ÓÔÌ‹˜ ‰ËÓ ı· ÏËÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó. 
(ªfiÓÔ ÁÈ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5-pin)

• √È ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ¤˜ Ú›˙Ë˜ ÚÔÛÙ·ÙË‡ÔÓÙ·È ÌË ¤Ó·Ó 
·ÛÊ·ÏËÈÔ‰È·ÎfiÙË ·Ú·Ì¤ÓÔÓÙÔ˜ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ 16 A 
ÌË ÚÔÛÙ·Û›· ¤Ó·ÓÙÈ ˘ËÚËÓÙ¿ÛËˆÓ (Ù‡Ô˘ C). 
∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰ËıÔ‡Ó ÌË ÙÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ ÚË‡Ì·, ÔÈ 
ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ¤˜ Ú›˙Ë˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó 
ÁÈ· .¯. ¤Ó· ÙÚ˘¿ÓÈ, ÌÈ· Û˘ÛÎË˘‹ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 
‡‰·ÙÔ˜, ÎÙÏ.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ËÏËÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Ë›Ó·È ›‰È· 
ÌË ·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊËÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎËÙ·È 
¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË
μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ:

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔ ÌË ÌÈ· 
Î·Ù¿ÏÏËÏË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î·È ÙÈ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ 
ÙËÎÙ·ÛÊ¿ÏËÈË˜.

• √È Ë‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ËıË› ÛË ÌÈ· 
Û˘ÛÎË˘‹.

∏ÎÎ›ÓËÛË

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÍËÎÈÓ¿ ÌË ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË À/D. ∏ ËÎÎ›ÓËÛË 
Á›ÓËÙ·È ÛË ‰‡Ô ÛÙ¿‰È· ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ̆ ËÚÊfiÚÙˆÛË˜ 
ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ô˘ Ë›Ó·È 
Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔ.

• ªËÙ·ÎÈÓ‹ÛÙË ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "START 5 SEC", 
ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙË‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Ë›¯ÓËÈ Ë ·Ó·ÌÌ¤ÓË 
Ï˘¯Ó›·. ŒÙÛÈ, Ë Î·ÙË‡ı˘ÓË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ı· Ë›Ó·È ÛˆÛÙ‹.

• ªËÙ·ÎÈÓ‹ÛÙË ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "RUN" fiÙ·Ó ÔÈ 
ÛÙÚÔÊ¤˜ ·Ó¿ ÏËÙfi ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ë›Ó·È ÛÙ·ıËÚ¤˜, 
ÌËÙ¿ ·fi ËÚ›Ô˘ 5 ‰Ë˘ÙËÚfiÏËÙ·.

• ∞ÓÔ›ÍÙË ÙÔÓ ÎÚÔ˘Ófi ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔ‹ ‡‰·ÙÔ˜ ÁÈ· 
ÙÔ ËÚÁ·ÏË›Ô Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË.

∏¿Ó ÙÔ ËÚÁ·ÏË›Ô ‰ËÓ ¯ÚËÈ¿˙ËÙ·È ÓËÚfi, ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi 
‡‰ˆÚ ı· Ú¤ËÈ Ó· Ú¤ËÈ Ì¤Û· ·fi ÙÔ „˘ÁË›Ô Î·È 
ÚÔ˜ ÙÔÓ ÎÔÓÙÈÓfiÙËÚÔ ·Ô¯ËÙË˘ÙÈÎfi ·ÁˆÁfi ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·
∞ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË, ÌËÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË 
"0".

ªËÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ 
ËÚÁ·Û›·˜
• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ Ë‡Î·ÌÙÔ˘˜ 

ÛˆÏ‹ÓË˜.

• ∞Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÁËÙÔ‡, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ËÈ 
Ó· ·ÔÛÙÚ·ÁÁ›˙ËÙ·È ·fi ÙÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ Ô˘ 
ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ·ÔÌ¤ÓËÈ.  ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ˘˜ 
ÛˆÏ‹ÓË˜ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ Î·È ËÍËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ‡‰·ÙÔ˜ 
Î·È ÁË›ÚËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· ËÌÚfi˜.

™∏ª∏πø™∏! ∫·Ù¿ ÙËÓ ËÎÎ›ÓËÛË, Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Ú¤ËÈ 
Ó· Á˘Ú›ÛËÈ ÛÙÔ  ”START 5 SEC” ÌfiÓÔ, ÁÈ· ËÚ›Ô˘ 5 
‰Ë˘ÙËÚfiÏËÙ·. √ ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙË Û˘Ó¤¯ËÈ· ÛÙÚ¤ÊËÙ·È 
ÛÙÔ "RUN". ∞Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ·Ú·ÌË›ÓËÈ ÛÙË ı¤ÛË 
”START 5 SEC" ÁÈ· ÔÏ‡ ÒÚ· ‹ Î·Ù¿ ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎÏËıË› ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·.
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™¤Ú‚È˜

™˘ÓÙ‹ÚËÛË

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÔÈ Û‡Ó‰ËÛÌÔÈ Î·È ÔÈ ·Î›‰Ë˜ Ë›Ó·È 
Î·ı·Ú¿. ∫·ı·Ú›ÛÙË ÌË ¤Ó· ·Ó› ‹ ÌÈ· ‚Ô‡ÚÙÛ·. 

¶ƒ√™√Ã∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ 
›ËÛË˜ ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛËÙË ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. ªËÓ 
Ï¤ÓËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË ÓËÚfi, Î·ıÒ˜ ÙÔ ÓËÚfi ÌÔÚË› 
Ó· ËÈÛ¤ÏıËÈ ÛÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.

À‰Ú·˘ÏÈÎfi Ï¿‰È

ΔÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Ï¿‰È ı· Ú¤ËÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È fiÙ·Ó 
Ë›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ‹ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ.

• ΔÔÔıËÙ‹ÛÙË ¤Ó· ‰Ô¯Ë›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ 
Ù¿· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ·ÓÔ›ÍÙË ÙËÓ Ù¿·.

• μÈ‰ÒÛÙË ÙËÓ Ù¿· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜, 
fiÙ·Ó ¤¯ËÈ ·ÔÛÙÚ·ÁÁÈÛÙË› fiÏÔ ÙÔ ˘ÁÚfi.

ΔÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Ï¿‰È ·Ó·ÏËÚÒÓËÙ·È Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ 
Ô˘ ‚Ú›ÛÎËÙ·È ÛÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ‰ËÍ·ÌËÓ‹˜.

• ΔÔÔıËÙ‹ÛÙË ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î¿Ùˆ, ÌË ÙÔ 
ËÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Ó· ÎÔÈÙ¿ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙË ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘, 
·Ê·ÈÚÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÙÚËÈ˜ ‚›‰Ë˜ Ô˘ ÙÔ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó.

• ∞Ó·ÏËÚÒÛÙË ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Ï¿‰È Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÛÙÔÈ¯Ë›Ô˘ 
ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

• μÈ‰ÒÛÙË ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙË 
ı¤ÛË ÙÔ˘.

• ∏¿Ó ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È Ë›ÛË˜ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï·‰ÈÔ‡, ı· 
Ú¤ËÈ Ó· ‚¿ÏËÙË 12 Ï›ÙÚ· Ó¤Ô˘ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡.

™∏M∞¡Δπ∫√! ŸÏ· Ù· Â›‰Ë ÙˆÓ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ 
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜. ∞˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÁÈ· Ó· ÌËÓ 
ÂÎÙÂıÔ‡Ó ÔÈ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! √ ¤ÏËÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ËÈ Ó· 
Á›ÓËÙ·È ÌË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌË ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∏ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ˘ÁÚÒÓ Î·È ÙˆÓ 
Ê›ÏÙÚˆÓ ı· Ú¤ËÈ Ó· Á›ÓËÙ·È ÌË Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙË 
Ó· ÚÔÛÙ·ÙË‡ËÙ·È ÙÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È Ô ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ ̄ ÒÚÔ˜. ∞ÔÚÚ›„ÙË 
Ù· Î·Ù¿ÏÔÈ· ÚÔ˚fiÓÙ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙËÓ ËÊ·ÚÌÔÛÙ¤· 
ÓÔÌÔıËÛ›·.
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º›ÏÙÚÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡

ΔÔ Ê›ÏÙÚÔ ı· Ú¤ËÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ 
¯ÚfiÓÔ.

• ΔÔÔıËÙ‹ÛÙË ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î¿Ùˆ, ÌË ÙÔ 
ËÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Ó· ÎÔÈÙ¿ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙË ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘, 
·Ê·ÈÚÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÙÚËÈ˜ ‚›‰Ë˜ Ô˘ ÙÔ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó.

• ∞Ó·ÛËÎÒÛÙË ÙÔ ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

• ™ÚÒÍÙË ÙÔ Ó¤Ô Ê›ÏÙÚÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ¿Óˆ ·fi ÙÔ 
Û‡Ó‰ËÛÌÔ ¯ÈÙˆÓ›Ô˘ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

• μÈ‰ÒÛÙË ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙË 
ı¤ÛË ÙÔ˘.

ƒÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜

ŸÙ·Ó ËÎÙËÏË›ÙË ËÚÁ·Û›Ë˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ËÈÛÎË˘‹˜ 
Ô˘ ËÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È 
Ë·ÎfiÏÔ˘ıËÛË ·Ó·Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È Û‡ÛÊÈÍË ‚È‰ÒÓ, 
ı· Ú¤ËÈ Ó· ËÊ·ÚÌfi˙ËÙË ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË ÚÔ‹:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

∫·ıËÌËÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·

Δ·ÎÙÈÎfi˜ ¤ÏËÁ¯Ô˜:

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ë ÛÙ¿ıÌË ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ ÛÙËÓ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ‚Ú›ÛÎËÙ·È ÌËÙ·Í‡ ÙˆÓ 
ËÓ‰Ë›ÍËˆÓ ÛÙÔ Á˘·Ï› ·Ú·Ù‹ÚËÛË˜ ÛÙ¿ıÌË˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙË ÙÈ˜ È¤ÛËÈ˜ ËÏ·ÛÙÈÎÒÓ.

• ∞Û˘Ó‹ıÈÛÙÔÈ ıfiÚ˘‚ÔÈ.
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PP 325 E

™ËÌË›ˆÛË 1: ∏ÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÚÔ˜ ÙÔ ËÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌËÙÚ‹ıËÎË ˆ˜ ÈÛ¯‡˜ ‹¯Ô˘ (L WA) Û‡ÌÊˆÓ· ÌË ÙËÓ √‰ËÁ›· ∏∫ 
2000/14/∏∫.

™ËÌË›ˆÛË 2: ∏›Ë‰Ô ıÔÚ‡ßÔ˘ Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN ISO 11201. Δ· Î·Ù·ÁËÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Ë›· ÁÈ· ÙË ÛÙ¿ıÌË 
›ËÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1.0 dB(A).

∫·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô˜, kW/hp 9,3/12,6

ƒÔ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡, l/min / gpm 40/8,8

¢ËÍ·ÌËÓ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ Ï·‰ÈÔ‡, l/gal 12/2,6

æ‡ÍË À‰Úfi„˘ÍË

ª¤ÁËıÔ˜, (ªx¶xÀ), mm/›ÓÙÛË˜ 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

μ¿ÚÔ˜, kg/lbs 93/205

M¤ÁÈÛÙË ›ËÛË ËÚÁ·Û›·˜, bar / psi 140/2031

ª‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· (ÛˆÏ‹Ó·˜ 1/2"), mm/›ÓÙÛË˜
8/315 (ŸÙ·Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ËËÎÙË›ÓÔÓÙ·È ¿Óˆ ·fi ÙÔ 
Ù˘ÈÎfi Ì‹ÎÔ˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ÛˆÏ‹Ó·˜ 5/8".)

ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ËÏËÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Ë›Ó·È ›‰È· ÌË ·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊËÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎËÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

ƒË˘Ì·ÙÔ‰fiÙË˜ ÙÔ›¯Ô˘ 2x230 V (ªfiÓÔ ÁÈ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5-pin.)

∏ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛËÌ. 1)

ªËÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛË dB(A) 94

∏ÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË LWA dB(A) 100

™Ù¿ıÌË˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛËÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌË Ë¯ËÙÈÎ‹ ›ËÛË ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 83
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∏K–μËß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜
(πÛ¯‡ËÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∏˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ: +46-36-146500, ÈÛÙÔÔÈË› ˘fi ·ÔÎÏËÈÛÙÈÎ‹ Ë˘ı‡ÓË fiÙÈ Ë 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Husqvarna PP 325 E ÌË ÛËÈÚÈ·ÎÔ‡˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ 2017 Î·È Ë„ËÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿„ËÙ·È Ë˘ÎÚÈÓÒ˜ ÛË 
·Ïfi ÎË›ÌËÓÔ ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· Ù‡Ô˘ Ì·˙› ÌË ÙÔÓ Ë·ÎfiÏÔ˘ıÔ ·ÚÈıÌfi ÛËÈÚ¿˜) ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·„¤˜ Δø¡ √¢∏°πø¡ 
Δ√À ™Àªμ√À§π√À:

• ÌË ËÌËÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 8Ë˜ ª·˚Ô˘ 2000 "Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ËÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ËÚÈß¿ÏÏÔÓ" 2000/14/∏∫.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌË ÙÔÓ ËÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ËÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ " 2011/65/EU.

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ËÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, 
EN 982/A1:2008, EN 60204-1:2006.

√ ÎÔÈÓÔÔÈÔ‡ÌËÓÔ˜ „ÔÚ¤·˜ 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, ËÎÙ¤ÏËÛË 
ÙËÓ ·ÍÈÔÏfiÁËÛË Û˘ÌÌfiÚ„ˆÛË˜ Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙÔ ¶·Ú¿ÚÙËÌ· VI ÙË˜ √‰ËÁ›·˜ 2000/14/EC Î·È ËÍ¤‰ˆÛË ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi 
ÌË ·ÚÈıÌfi: 01/000/006

Partille, 1 ª·ÚÙ›Ô˘ 2017

Joakim Ed

°ÂÓÈÎfi˜ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ ŒÚÂ˘Ó·˜ Î·È ∞Ó¿Ù˘ÍË˜

Construction Equipment Husqvarna AB

(∏ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙË¯ÓÈÎ‹ ÙËÎÌËÚ›ˆÛË.)
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